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1616= Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

ORDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF VERORDNUNGEN *

ORDONNANCE No 167 VERORDNUNG Nr. 167

relative L la röpression des infractions ä la röglementation
des changes

über Bestrafung von Zuwiderhandlungen gegen die Devisenordnung.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande-

ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre
1945 ,

Vu 1 Ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en Chef
Francais maintenant en vigueur les ordonnances et reglements pro-

mulgues par oiu sous l 'autorite du Commandement Supreme Inter -
allie ,

Vu la Loi No 53 du Commandement Supreme Interallie , concernant
le contröle des changes ,

Vu la Loi No 161 sur le Control© des frontieres ,
Vu l 'Ordonnance No 5 du 4 Septembr © 1945 du Commandant en

Chef concernant le contröle de l 'Economie Allemande ä 1 Interieur de
la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu l 'Ordonnance No 47 du 18 Juillet 1946 sur l 'organisation du
contröle des changes dans la Zone Francaise d 'Occupation , modifiee
par l 'Ordonnance No 147 du 28 Jan vier 1948,

Vu l 'Ordonnance No 72 du 4 Decembre 1944, relative ä la
lepression des infractions ä la reglementation des changes ,

Vu l 'Arrete No 94 du 2 Octobre 1943 de l 'Administrateur General
accordant ä l 'Office des Changes de la Zone Francaise d' Occupation
le droit de transaction ,

Le Comite Juridique entendu ,

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne eiläßt unler
Bezugnahme aui

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaltung eines Com¬
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr. 1 vom 28 . Juli 1945 des Commandant en Chef
Francais über Aulrechterhaltung der vom Commandement Supreme
Interallie oder in seinem Namen erlassenen Verordnungen und
Bestimmungen ,

das Gesetz Nr. 53 des Commandement Supreme Interalliö über
die Devisenbewirtschallung,

das Gesetz Nr. 161 über die Grenzkontrolle,
die Verordnung Nr . 5 des Commandant en Chef vom 4. Septem¬

ber 1945, betrehend die Kontrolle der deutschen Wirtschalt im
französischen Besetzungsgebiet ,

Sie Verordnung Nr. 47 vom 18 . Juli 1946 betrefiend Organisation
der Devisenkontrolle im französischen Besetzungsgebiet, abgeändeit
durch die Verordnung Nr. 147 vom 28 . Januar 1948,

die Verordnung Nr. 72 vom 4 . Dezember 1946, über Ahndung von
Zuwiderhandlungen gegen die Devisenordnung,

die Verfügung Nr. 94 vom 2. Oktober 1946 des Administrateur
General betreffend Ermächtigung < des Office des Changes de la
Zone Francaise d'Occupation zu Vergleichsabschlüssen ,

nach Anhörung des Comite Juridique
folgende

VERORDNUNG :

ORDONNE :

Chapitre I

— DISPOSITIONS GENERALES —

ART. 1 . — Dans la presente ordonnance , on entend par „regle¬
mentation des changes „ l 'ensemble des dispositions prises en vertu des
Lods Interalliees No 53 sur le Contröle des Changes et No 161 sur
le Contröle des Frontieres , des Ordonnances , arretes et decisions du
Commandant en Chef Francais en Allemagne , des arretes et decisions
de l 'Administrateur Genöral , ainsi que des instructions prises par
l 'Office des Changes pour leur application et regulierement publiees .

ART- 2. — Les infractions ou tentatives d 'infractions ä la regle¬
mentation des changes sont constatees , poursuivies et reprimees dans
les conditions definies par la presente ordonnance .

Chapitre II

— CONSTATATION DES INFRACTIONS —

ART. 3 . — Les Agents des Services Francais d 'Occupation ainsi
que ceux des Administrations Allemandes ci-apres designes sont
habilites a constater les infractions a la reglementation des changes :

Les Officiers de Police Judiciaire .
Les Agents de l 'Office des Changes de la Zone Francaise
d 'Occupation , porteurs d une lettre de Service eroanant du
Directeur de l 'Office des Changes ou d 'une carte d 'Inspecteur
de l 'Office des Changes en tenant lieu .
Lee Agents du Service des Douanes Francaises dans les Terri -
toires Occupes .
Les Agents de >'Administration des Douanes Allemandes ä
l 'occasion d infractions constatees dans le franchissement des
frontieres par les ressortissants allemands , neutres ou ex-
ennemis .

ART. 4 . — Les Agents Francais de l 'Office des Changes et du
Service des Douanes peuvent demander ä tous les Services Publics
les renseignements qui leur sont neceesaires pour l 'accomplissement
de la mission dont ils sont specialement charges , sans que le secret
professionnel puisse leur etre oppose .

ART. 5. — Les Agents Francais de l ’Office des Changes et du
Service des Douanes sont habilites ä effectuer en tous lieux des
visites domiciliaires en vue de la constatation des infractions ä la
reglementation des changes en presence d 'un officier de Police
Judiciaire et de l 'interesse , ou de son reprösentant .

KAPITEL 1
Allgemeine Vorschriften .

Artikel 1 . In dieser Verordnung sind unter „Devisenordnung“ ,
alle auf Grund der interalliierten Gesetze Nr. 53 über die Devisen - 1
bewirlschaftung, und Nr. 161 über die Grenzkontrolle, erlassenen ]
Bestimmungen und auf Grund der regelmäßig veröffentlichten Vet- f
Ordnungen , Verfügungen und Anordnungen des Commandant eil
Chef Francais en Allemagne , Verfügungen und Anordnungen der I
Administrateur General sowie der von der Devisenbewirtschaftung * I
stelle zu ihrer Durchführung erlassenen Anweisungen zu verstehenI

Artikel 2. Zuwiderhandlungen und versuchte Zuwiderhalt
lungen gegen die Devisenordnung werden unter den in dieser Verl
Ordnung näher bestimmten Bedingungen festgestellt, verfolgt unej
bestraft.

KAPITEL 11

Feststellung von Zuwiderhandlungen .
Artikel 3. Die Beamten , der französischen Besatzungsdiensh|

stellen sowie diejenigen der nachstehend bezeichneten deutsche*
Verwaltungen sind befugt , Zuwiderhandlungen gegen die Devisen
Ordnung festzustellen:

Die Beamten der Staatsanwaltschaft und Polizei .
Die Beamten der Devisenbewirtschaftungsstelledes französische

Besetzungsgebietes , die Inhaber eines vom Leiter der Devisen
bewirtschaftungsstelle ausgestellten Dienstausweises oder ^
dessen Stelle einer Inspektorenkarte der Devisenbewirtschv
tungsstelle sind.

Die Beamten des französischen Zolldienstes , in den besetzten
Gebieten . .

Die Beamten der deutschen Zollverwaltung im Falle vonZuwid I
handlungen, die bei Grenzüberschreitungdurch deutsche I
neutrale Staatsangehörige oder Staatsangehörige ehemalirl
Feindstaaten festgestellt worden sind.

Artikel 4. Die französischen Beamten der Devisenbe*' l
schaltungsstelle und des Zolldienstes können bei allen öffenthc A
Dienststellen die Auskünfte einholen , die fQr die Erfüllung ^ 1
ihnen besonders übertragenen Aufgaben erforderlich sind, ohne l
ihnen das Berufsgeheimnis entgegengehalten werden kann . jfl

Artikel 5 . Die französischen Beamten der Devisenbj
"^ I

schaflungsstelle und des Zolldienstes sind befugt , zum Zwecke
Feststellung von Zuwiderhandlungen gegen die DevisenordmÊ I
Gegenwart eines Beamten der Staatsanwaltschaft oder PoIi*e
desjenigen, den es angeht oder seines Stellvertreters, Haussu
gen überall vorzunehmen .

Diese Haussuchungen dürfen jedoch nicht während der r> I
zeit vorgenommen werden.
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Toutefois ces vieltes ne peuvent etre kaltes pendant la nult .
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ART. 6. — Sont tenus au secret professionnel et penalement
responsables , tous agents appeles 4 l 'occasion de leurs lonctions et
de leurs attributions 4 intervenir dans l 'application de la reglemen¬
tation des changes .

Toutefois , lorsqu 'une poursuite reguliere a ete engagee ces
niemes personnes ne peuvent opposer le secret professionnel au Juge
d'Instructiön ou au Tribunal qui les interroge sur les faits faisant
1‘objet de la plainte ou sur des faits connexes .

ART* 7 _ L ‘Administration des Postes est autorisee 4 soumettre
au contröle douanier , en vue de l'application de la reglementation des
changes , les envods postaux , tant 4 l 'exportation qu a 1 importation .
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POURSUITES DES INFRACTIONS
ART. 8 . _ La poursuite des infractions 4 la reglementation des

changes est exercee , concurrement avec les Autorites Judiciaires et
•aus piejudice des dispositions de l 'Article suivant :

a) Par le Service dos Douanes Fiancaises daus les cas d infrac*
tions ayant ete constatees par des aigents de ce Service ou de
1‘Administration des Douanes Al'lemandes .

b) Par l 'OffiCe des Changes de la Zone Fraincaise d 'Occupation
dans tous les antres cas.

ART. 9. — Les infractions ä la reglementation des changes peu¬
vent etre reglees par voie de transaction , soit avant , soit apres
lugement definitif :

a) Par le Chef de la Division de l 'Economie Generale et des
Finances dans les cas d ' infractions ayant ete constatees par
des Agents du Service des Douanes Frangaises ou de 1‘Admi¬
nistration des Douanes Allemandes .

b) Par le Directeur de l 'Office des Changes dans tous les autres
cas .

Lorsqu 'elle intervient avant jugement, ' la transaction met fin 4
l’action publique .
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Lorsqu ' elle intervient aipres jugement , la transaction snbstitue
mix peines pecuniaires mais laisse subsister les peines corporelies .

ART . 10. — Lorsque l 'auteur d une infraction 4 la reglementation
des changes vient 4 deceder avant ddpöt de plainte ou Intervention
d 'un jugement definitif du transaction , l 'Office des Changes ou le
Service des Douanes sont fondes 4 exercer contre la suocession
One action tendant 4 faire prononcer par la juridiction competente
la confiscafion du corps du delit ou si celui -ci ne peut etre saisi une
condamnation pecuniaire fixes oonformdment 4 l 'article 16 .

ART . 11 . — Dans le . cas oü le prevenu est en fuite , 11 peut dtre
Jwge par defaut .
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ART . 12 . — Lorsque les infractions 4 la reglementation des chan-
9es sont commises par les administrateurs , gerants ou directeursd'un organisme jouissant de la personnalite morale ou par l 'und'entre eux agissant au nom et pour le compte de la personnetoorale , independamment des poursuites intentees contre ceux -ci, la
Personne morale elle -meme pourra etre poursuivie et frappee des**nctions pecuniaires prevues 4 la presente ordonnance .

ART . 13. — L 'Office des Changes ou le Service des Douanesrrangaises a la facultd d 'exposer l 'affaire devant le Tribunal etddtre entendu 4 l 'appui de ces conclusions .
ART . 14 . — Lorsque les infractions 4 la reglementation des Chan -
constituent en meine temps des infractions 4 la Ldgislation dou- •

*
^

‘ere ou 4 toute autre legislation eiles sont independamment des
^ “ctions prevues 4 la presente ordonnance , constatees , poursudviesr .n^ ? rim®es comme en mattere de douane , ou conformdment 4 laP °cddure prevue par la legislation 4 laquelle il a etd porte atteinte .

Chapitre IV
ewh*

iS

pEnalitEs
15. — infractions ou tentatives d'infractions 4 la regle -* « ondes changes sont punies d 'un emprisonnement ne pouvant6r C*n<* ans e* d 'un amende de 250 Marks 4 un million de

.
s ' sans toutefois que cette amende puisse etre Interieure 4 cinq

foni . valeur ldgale de l'or , de l 'argent ou des devises ayant kaltde 1'infraction .
cas de recidive la peine d'emprisonnemenf ne peut dtre in-

4tro
re ^ un mois , sans que les circonstances attenuantes puissentaPpliquees . Elle peut dtre portee 4 dix ams.

Artikel 6. Alle Beamten , die im Rahmen ihrer Aufgaben undBefugnisse dazu berufen sind, in Durchführung der Zolloidnungtätig zu werden , sind zur Wahrung des Berufsgeheimnisses ver¬pflichtet und hierlür strafrechtlich verantwortlich.
Sofern ein ordnungsmäßiges Verfahren eingeleitet worden ist,können diese Beamten ihre Pflicht zur Wahrung des Berufsgeheim¬nisses dem Untersuchungsrichter oder dem Gericht nicht entgegen¬halten, wenn sie sie über Tatsachen vernehmen , die Gegenstanddes Verfahrens oder damit zusammenhängenderEreignisse sind.Ar tikei 7 . Die Postverwaltung ist berechtigt , im Hinblickauf die Durchführung der Devisenordnung, Postsendungen , die fürAusfuhr oder Einfuhr bestimmt sind, zur Zollkontrolle vorzulegen.

KAPITEL III

Verfolgung der Zuwiderhandlungen .
Artikel 8. Die Strafverfolgung von Zuwiderhandlungen ge¬gen die Devisenordnung wird zusammen mit den Strafverfolgungs¬behörden und unbeschadet der Vorschriften des nachstehenden Ar¬tikels vorgenommen :
a) durch den französischen Zolldienst im Falle von Zuwiderhand¬lungen , die durch Beamte dieser Dienststelle oder der deut¬schen Zollverwaltung festgestellt worden sind ;b) durch die Devisenbewirtschaftungsstelle des französischen

Besetzungsgebietes in allen anderen Fällen .
Artikel 9. Zuwiderhandlungen gegen die Devisenordnungkönnen durch Vergleich entweder vor oder nach rechtskräftigemUrteil beigelegt werden :
a) durch den Chef de la Division de l 'Economie Generale et desFinances in Fällen von Zuwiderhandlungen , die durch Beamtedes französischen Zolldienstes oder der deutschen Zollver¬waltung leslgestellt worden sind;
bj durch den ,Leiter der Devisenbewirtschaftungsstellein allenanderen Fällen .
Falls der Vergleich vor Urteilserlaß zustande kommt, findet da¬mit auch das Strafverfahren sein Ende .
Falls der Vergleich erst nach Urteilseriaß eriolgt , tritt der Ver¬gleich an Stelle der Geldstrafen , läßt aber Freiheitsstrafen bestehen.Artikel 10 . Falls der Täter einer Zuwiderhandlung gegendie Devisenordnung verstirbt, bevor eine Anzeige eingereicht oderein rechtskräftiges Urteil ergangen, oder ein Vergleich zustandegekommen ist , qind die Devisenbewirtschaftungsstelleoder die Zoll¬behörde berechtigt, gegen den Nachlaß eine Klage durchzuführenmit dem Ziele , durch das zuständige Gericht die Einziehung desGegenstandes der strafbaren Handlung, oder wenn dieser nicht er¬faßt werden kann , eine Verurteilung zu einer Geldstrafe gemäßArtikel 16 aussprechen zu lassen.
Artikel lt . Falls der Täter flüchtig ist, kann er in Abwesen¬heit abgeurteilt werden .
Artikel 12. Falls die Uebertretungen gegen die Devisen¬ordnung von Verwaltern , Geschäftsführern oder Leitern eines Unter¬nehmens mit juristischer Persönlichkeit oder einem von ihnen imNamen und für Rechnung der juristischen Person begangen wordensind, kann gegen diese juristische Person unabhängig von den gegendie genannten -Personen einzuleitenden Verfahren selbst strafrecht¬lich vorgegangen und sie mit den in dieser Verordnung vorgesehe¬nen Geldstrafen belangt werden.
Artikel 13 . Die Devisenbewirtschaftungssteileoder die fran¬zösische Zollbehörde hat das Recht , das Verfahren vor Gericht zubringen und unter Stellung von Anträgen gehört zu werden .Artikel 14 . Falls die Zuwiderhandlungen gegen die Devisen¬ordnung gleichzeitig Zuwiderhandlungen gegen die Zollvorschriftenoder irgendwelche anderen Vorschriften darsteilen, werden sie un¬

abhängig von den in dieser Verordnung vorgesehenen Strafen alsZollsache oder entsprechend dem Verfahren testgestellt , verfolgtoder bestraft, das durch die verletzten gesetzlichen Bestimmungenvorgesehen ist.

KAPITEL IV

.. Strafbestimmungen .
Artikel 15 . Zuwiderhandlungen oder der Versuch von Zu¬widerhandlungen gegen die Devisenordnung werden mit Gefängnisbis zu 5 Jahren und einer Geldstrafe von 250 ,— Mark bis zu einerMillion Mark bestraft, ohne daß jedoch diese Geldstrafe niedrigersein darf als der fünffache amtliche Wert von Gold, Silber oderDevisen , die Gegenstand der Zuwiderhandlung waren .

> Rückfall darf die Gefängnisstrafe nicht weniger als einenMonat betragen, ohne daß mildernde Umstände zugebilligt werdenkönnen. Sie kann bis auf 10 Jahre erhöht werden .Artikel 16 . Unabhängig von den vorstehend erwähntenStrafen hat das Gericht die Einziehung des Gegenstandes der straf¬baren Handlung auszusprechen, d. h . der beweglichen und unbewegt
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ART . 16. — Jndependamment des peines prevues ci -dessus , le

Tribunal est tenu de pronncer la confiscation diu corps du dElit , c ' est -

ä -dire des biens meubles ou im me übles qui out fait l 'objet de Tin-

fraction que celle -ci consiste en une Operation prohibee on dans

l 'omission d 'une declaxatioo d 'un depöt ou d 'une cession ä VOffice

des Changes .

Lorsque , pour une cause quelconque , le corps du delit n 'a pu
etre saisi ou n 'est pas represente par le delinquant , le Tribunal est

tenu , pour tenir lieu de confiscation , de prononcer une cqndamna -

tion pecuniaire d 'un montant egal ä la valeur du corps du delit ,

augmentee du benefice ililicite que les delinquant « out realise ou

voulu realiser .

Lorsque VOperation delictuelle comporte la participation de plu -

sieurs delinquants , le corps du delit , qu 'il puisse ou non etre repre -

sente , est constitue par l 'ensemibie des prestations fournies par

cbacun des delinquant » y compris la renumeration des Services .

Chapitre V

RECOUVREMENT DES AMENDES

ART . 17 . — Les auteurs et complices de 1‘infraction seront solidai -

reurent responsable ® des confiscations , amendes et autres condam -

nations pecuniaires .

ART . 18 . — Lorsque l ' auteur d 'une infra -ction ä la reglementation

des changes vient ä deceder avant d 'avoir effectue le regiement de ®

amendes , confiisoations et autres condamnations pecuniaires pronon -

cEes contre lui , ou des transactions acceptees par tui , le recouvre -

ment peut en etre poursuivi contre la succession .

Chapitre VI

DISPOSITIONS DIVERSES

ART . 19. — Corastituent des infractions ä la reglementation des

changes :
1 . toutes Operation ® de drang « eff ec tue es en detoore de l'Office

des Changes et des organisures officiels habilitds par lui .

2 . les offres de vente ou d 'achat d 'or , argenrt , platine en piEces

ou lingots , de devises ou valeur ®, mime lorsqu 'elles sont

exprimees en langage convenu et qu 'elles ne s ' accompagnent
da nenne reurise ou Präsentation des espeoes ou valeur ® en

cause ,
3 . les offres et les acceptations de Services , faites ä titre d ' inter -

mediaire , soit pour mettre en rapport vendeurs et acheteurs ,

soit pour faciliter les negociaitions , meme lorsqu 'une teile

entremise n 'est pas renumErEe .

ART . 20 . — Tonte Operation portant sur des especes ou valeur ®

fausses ou n 'ayant plus cours et qui constitue par ses autres Ele¬

ments une infraction E la reglementation des changes , est passible
des peines prEvues par la prEsente ordonnance .

Les poursuite ® sont dirigEes contre tous ceux qui oot pris part
E Tinfraction , qu ' ils aient eu connaissance ou non de la non -authen -

ticitE des especes ou valeurs .

Elles sont exercEes conformEment aux dispositions de la prEsente
ordonnance , hrdependammemt de celles rEsultant des autres delits

qui ont pu Etre comrnis .

ART . 21 . — L 'Ordonnance 72 en date du 4 DEcembre 1946 et tou¬

tes dispositions contraires E celles de la prEsente ordonnance sont

abrogEes .

ART . 22 . — La prEsente ordonnance sera publiee au Journal Offi -

ciel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et exEcutEe

comme loi en Zone Francaise d 'Occupation .

BADEN -BADEN , le 19 Juillet 1948

Le General d 'ArmEe KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG

liehen Vermögenswerte, die Gegenstand der Zuwiderhandlung waren,
ganz gleich, ob diese in einer verbotenen Handlung oder in der
Unterlassung der Anmeldung eines Depots , oder einer Abiielerung
an die Devisenbewirtschaltungsstelle besteht .

Wenn der Gegenstand der strafbaren Handlung aus irgendeinem
Grunde nicht erlaßt werden kann, oder von dem Täter nicht vor¬
gelegt wird , hat -das Gericht an Steile der Einziehung eine Ver¬
urteilung zu einer Geldstrafe auszusprechen, deren Höhe dem
Werte des Gegenstandes der strafbaren Handlung entspricht, zu¬
züglich des verbotenen Gewinns , den die Täter erzielt haben oder
erzielen wollten.

Falls mehrere Täter an der strafbaren Handlung beteiligt sind,
besteht der Gegenstand der strafbaren Handlung, ganz gleich ob er
vorgelegt werden kann oder nicht , in der Gesamtheit der von jedem
der Täter bewirkten Leistungen , einschließlich der Vergütung lät
geleistete Dienste .

KAPITEL V

Beitreibung der Geldstrafen .

Artikel 17 . Täter und Gehilfen der Zuwiderhandlung halten
als Gesamtschuldner tut die Einziehung , Geldstrafen und anderen
Verurteilungen zu geldlichen Leistungen .

Artikel 18 . Falls der Täter einer Zuwiderhandlung gegen die
Devisenordnung vor der Erledigung der Geldstrafen, Einziehung und
anderen gegen ihn ausgesprochenen Verurteilungen zu geldlichen
Leistungen oder von ihm angenommenen Vergleichen verstirbt,
kann der Nachlaß in Anspruch genommen werden.

KAPITEL VI

Verschiedene Bestimmungen .

Artikel ' 19. Zuwiderhandlungen gegen die Devisenordnung
steilen dar :

1 . alle Devisengeschälte, die ohne Beteiligung der Devisen-
Bewirtschaitungsstelle oder der von dieser zugelassenen amt¬
lichen Stellen getätigt werden;

2 . Verkaufs - oder Einkaufsangebote auf Gold , Silber , Platin , in

Münzen oder in Barren , Devisen oder Wertpapiere, selbst dann ,
wenn,diese in einer Geheimsprache abgefaßt sind und keinerlei
Abiielerung oder Vorlegung der in Frage kommenden Sorten
oder Wertpapiere erfolgt ;

3. Angebote und Annahmen durch Dienststellen, die zwecks Ver¬
mittlung erfolgen , entweder zu dem Zwecke , um Verkäufer
und Käufer miteinander in Verbindung zu bringen oder um
die Verhandlungen zu erleichtern, selbst wenn für eine solche
Vermittlung keine Vergütung

' erfolgt.
Artikel 20 . Alle Geschäfte mit falschen oder außer Kurs

gesetzten Sorten oder Wertpapieren sowie solchen, die wegen ihrer
sonstigen Tatbestandsmerkmale , die eine Zuwiderhandlung gegen
die Devisenordnung darstellen, werden mit den in dieser Verfügung
vorgesehenen Strafen belegt .

Die Strafverfolgung richtet sich gegen affe an der Zuwiderhand¬
lung beteiligten, ohne Rücksicht darauf, ob sie wußten oder nicht,
daß die Sorten oder Wertpapiere unecht waren.

Sie eriolgt gemäß den Bestimmungen dieser Verordnung unab-

hängig von der Strafverfolgung , die sich auf Grund etwa sonst be¬

gangener Vergehen ergeben könnte.
Artikel 21 . Die Verordnung Nr. 72 vom 4. Dezember

und alle dieser Verordnung entgegenstehenden Bestimmung e“

werden aufgehoben.
Artikel 22. Diese Verordnung ist im Amtsblatt des trâ

zösischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und &

Gesetz im französischen Besetzungsgebiet auszuführen.

BADEN-BADEN, den 19 . Juli 1948.

Le GEnEral d 'ArmEe KOENIG
«Df*

Commandant en Chef Francais en Allen *8»

P . KOENIG .
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ORDONNANCE No 168 VERORDNUNG Nr . 168

relative & la repression des infractions 4 la r&glementation
douani &re

über Bestrafung von Zuwiderhandlungen gegen die Zollordnung .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant Creation d ‘un Comiman -

dement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l 'Ordonnance No 1 du 28 Juillet 1945 du Commandant en
Chef maintenant en vigueur les ordonnance « et reglements pro -
mulgues par ou sous l 'autorite du Commandement Supreme Inter -
allie ,

Vu la loi No 53 du Commandement Supreme Interallie sur le
oontröle des changes ,

Vu la loi No 161 sur le Contröle des Frontieres ,
Vu l 'Ordonnance No 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant

en Chef concernant le contröle de l 'Economie allemande 4 l 'in - j
teriieur de la Zone Francaise d 'Occupation ,

Vu l ' Ordonnance No 28 du 29 Decembre 1945 du Commandant
en Chef sur le ' Commerce Exterieur ,

Vu l 'Arrete No 90 de rAdministrateur General en date du 7
Aoüt 1946 , portant creation dun fonds commun des amendes et
confiscations realisees par le Service des Douanes dans les Terri -
toires Occupes ,

Vu l 'Arrete No 94 de rAdministrateur General en date du 2
Octobre 1946 accordant au Service des Douanes le droit de
transaction ,

Vu la Decision du 12 Spteanibre 1946 de rAdministrateur Gene¬
ral , conferant les pouvoirs d 'Offiaiers de polioe judiciaire aux
Officiers du Service des Douanes ,

Le Comite Juridique entendu ,

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unterBezugnahme aut
das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com¬mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch da »Dekret vom 18 . Oktober 1945,
die Verordnung Nr. 1 vom 28 . Juli 1945 des Commandant en Chefüber Aulrechterhaltung der vom Commandement SupremeInterallie oder in seinem Namen erlassenen Verordnungen undBestimmungen ,
das Gesetz Nt . 53 des Commandement Supreme Interallie überdie Devisenbewirtschaftung,
das Gesetz Nr . 161 über die Grenzkontrolle,
die Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef vom 4. Septem¬ber 1945, betreffend die Kontrolle der deutschen Wirtschaft imfranzösischen Besetzungsgebiet ,
die Verordnung Nr. 28 vom 29. Dezember 1945 des Commandanten Chef betreffend Außenhandel ,
die Verfügung Nr. 90 des Administrateur General über Bildungeines gemeinschaftlichen Fonds aus zollamtlichen Geldstrafen undBeschlagnahmen in den besetzten Gebieten ,
die Verfügung Nr. 94 des Administrateur General betreffend

Ermächtigung des Service des Douanes zu Vergleichsabschlüssen ,die Anordnung des Administrateur General vom 12 . September1946 über Uebertragung der Vollmachten von Gerichtspolizeibeam¬ten an die Zollbeamten ,
nach Anhörung des Comitö Juridique
folgende

VERORDNUNG :

ORDONNE :

SECTION I

ART . 1er . — Par reglementation douaniere , il laut entendre
l 'enseittble des disposiüions prises , en mattere de douane , en vertu
de la loi No 161 sur le Contröle des Frontieres , des ordonnance «,
arretes et döcisions des Autorites d 'Occupation , regulierement
publiees , ainsi que la reglementation allemande resultant des dis -
positions douanieres du Reglement des Impöts du Reich .

ART . 2 . — Les infractions ou tentatives d 'infractdons ä la regle -
mentation douaniere sont constatees , poursuivies et repnimees dans
les condition « definies par la presente ordonnance .

ART . 3 . — Les infractions 4 la reglementation douaniere sont
valablement constatees par :

1. — Les Agents du Service Francais des Douanes ,
2 . — Les militaires de la Gendarmerie et les fonctionnaires fran -

cais de la Police ,
3 . — Les agents de ^ Administration des Douanes allemandes 4

l 'occasion d ' infractions commises par les ressortissants alle -
mands , neutres ou ex -ennemis .

ART . 4. — Les infractions sont constatees par proces -verbal redige
* la requete du Chef de la Division de l 'Economie Generale et des
Pinances ,

ART . 5 . — Les Officiers du Service des Douanes sont Officiers de
Police Judiciaire , pour les infractions douanieres , dans la circon -
•cription oü ils exercent leurs fonctions .

de
ART . 6 . — Les agents frangais des Douanes ont , dans l 'exercice
leurs fonctions , droit au port d 'armes .

Ils sont ögalement autorises 4 faire usage de toüs engins et®oyens appropries tels que herses , herissons , cäbles , etc . . ., pour"hniobiliser les moyens de transport quand les conducteurs ne• rrötent pas 4 leurs sommations .
ART. 7 . — Les Officiers Francais des Douanes peuvent exiger la

ouununication des papiers et documents de toute nabure relatifs"x Operation « interessant leur service :
^

‘Isns les gareschez les concessionnaires d 'entrepöt , docks et magasins generaux
^

chez les commissionnaires et transitaires
v.

chez les compagnies de navigation fluviale ou aeriennecnez les entreprises de transport par route
71'ex

, los agences qui se chargent de la reception , du groupage ,6 1 expedition par tous modes de locomotion et de la livraisone tous colis

Abschnitt I.
Artikel 1. Unter Zollordnung sind alle aut dem Gebiete de»Zollwesens auf Grund des Gesetzes Nr . 161 über die Grenzkontrolleerlassenen Bestimmungen und die auf Grund regelmäßig veröffent¬lichter Verordnungen , Verfügungen und Anordnungen der Be¬satzungsbehörden ergangenen Vorschriften sowie die auf den Zoll¬

bestimmungen der Reichssteuervorschriften beruhenden deutschenAnordnungen zu verstehen.
Artikel 2 . Zuwiderhandlungen und versuchte Zuwiderhand¬lungen gegen die Zollordnung werden unter den in dieser Verord¬

nung näher bestimmten Voraussetzutigen festgestellt , verfolgt undbestraft.
Artikel 3. Zuwiderhandlungen gegen die Zollordnung werdenrechtswirksam lestgestellt durch :
1. die französischen Zollbeamten ,
2 . die Mililärgendarmerie und die französischen Polizeibeamten ,3. die Beamten der deutschen Zollverwaltung bei Zuwiderhand¬

lungen , die von deutschen oder neutralen Staatsangehörigenoder von Staatsangehörigen ehemaliger Feindstaaten begangenworden sind.
Artikel 4, Die Zuwiderhandlungen werden in einem auf An¬trag des Chef de la Division de l 'Economie Gönörale et des Finances

au/genommenen Protokoll festgestellt .
Artikel 5. Die Zollbeamten sind hinsichtlich der ZollvergehenHilfsbeamte der Staatsanwaltschaft innerhalb des Bezirks, wo sieihren Dienst ausüben.
Artikel 6. Die französischen Zollbeamten haben bei der

Ausübung ihres Dienstes das Recht , Watten zu tragen .
Sie sind auch berechtigt, von allen geeigneten Mitteln , wie be¬wehrten Straßensperren, Seilen usw . Gebrauch zu machen , um Ver¬kehrsmittel zum Stehen zu bringen, falls die Fahrer auf ihren Anrufhin nicht Halt machen .
Artikel 7 . Die französischen Zollbeamten können die Vor¬legung jeder Art von Papieren und Schriftstücken der sie angehen¬den Geschäfte verlangen und zwar :
ln den Bahnhöfen ;bei den konzessionierten Inhabern von Lagerräumen , Hafenlagernund Lagerhäusern ;
bei den Kommissionären und Lagerhaltern von Durchgangs -

,, waren ;
bei den Flußschi ffahrt- oder Lultiahrtgesellschaiten;bei den Straßentransportunternehmen;bei den Spediteuren, die sich mit der Annahme , der Zusammen¬

stellung, dem Versand mittels jeder Art von Transportfahr¬zeugen und der Zustellung jeder Art von Versandgüternbefassen ;
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— chez les destinataires oiu les Expediteurs reels des marchandises
declarees en douane ,

— chez toutes les personnes ou societes directement ou indirecte -

ment interessees ä des operations regulieres ou irregulieres rele¬

vant de la competence du Service des Douanes .

Toutefois les visites dans les locaux d 'habitation ne peuvent avoir

lieu la nuit .
ART. 8 . — ^ Administration des Rostes diu pays destinataire ou

du pays d 'expedition est autorisee ä soumettre au Contröle douanier

les envois en provenance ou 4 destination de Tetranger ainsi que
le prevoient les articles 41 et 42 des actes de l 'Union Rostale Uni¬

verselle (CongreS de Paris 1947)
Les agents dess Douanes peuvent penetrer dans tous les bureaux

de postes sedentaires et ambulants et service de tri en correspon -

dance directe avec l’exterieur siur simple requisition et justification
de leur qualite .

Ils peuvent rechercher parmi les objets 4 decouvert (ä Texcep-

tion des envois en transit ) d 'origine interieure ou exterieure , les

envois ßusceptibles d’etre taxes ou saisis .

Les envois clos revetus de l 'etiquette verte ainsi que les envois

& tarif reduit revetus ou non de la dite etiquette peuvent , en pre -

sence des agents des postes , etre ouverts d' office par les agents des

douanes qui en examinent le contenu et determinent le traitement

dont ils sont passibles .
Ils peuvent , en outre , requerir l'ouverture par le Service des

Postes , en presence de TExpediteur ou sur son autorisation , des

envois clos non revetus de cette etiquette lesquels sont ensuite sou-

mis 4 leur contröle . •

ART. 9 . — La poursuite des infractions k la reglementation dou-

aniere pourra etre exercee par le Service Francais des Douanes
dans les Territoires Occupes qui , en vertu des dispositions de Tar-

ticle 20 de la presente ordonnance , peut exercer le droit de trans -

action .
ART. 10 . — Le Service Francais des Douanes a la faculte d 'ex-

poser l 'affaire devant le Tribunal et de deposer des conclusions .

ART. 11 . — Les infractions constatees par les agents du Service

des Douanes allemandes commises par des ressortissants allemands ,
neutres ou ex -ennemis sont reprimees conformement aux dispositions
du regiement des impöts du Reich . Toutefois , lorsque ces infractions
sont reprimees egalement par la röglementation douaniere teile

qu elle resulte des textes pris par les Autorites d 'Occupation , les
transactions consenties ne deviennent definitives qu 'apres appro -

bation par les autorites designees par Tarticle 21 ci -apres .

ART. 12 . — Dans le cas oü le prövenu est en fuite il peut etre

Juge par defaut .
ART. 13 . — Les Juges ne peuvent modörer ni les confiscations

ni les amendes , non plus qu 'en ordonner l 'emploi au prejudice du
Service des Douanes .

II leur est expressement defendu d 'excuser les delinquants sur
1‘intention .

ART. 14 . — Dans toute action sur une saisie , les preuves de non
contravention sont 4 la Charge du saisi .

ART. 15 . — Lorsque plusieurs saisi es de marchandnses ont ete
faites separement sur des inconnus ou sur des individus qui n 'ont

pas fall I 'objet de poursuites en raison du peu d ' importance des
marchandises de fraude et que la valeur de chaque partde saisie
n ’excede pas 3 .000 francs ou la contrevaleur en marks , le Service
des Douanes peut demander que la coefiscation soit prononcee par
le Chef de la Division de TEconomie Genörale et des Finances .

ART, 16. — La confiscation des marchandises saisies peut etre

poursuivie et prononcee contre les preposes 4 leur conduite sans

que le Service des Douanes soit tenu de mettre en cause les pro -

prietaires quand meime ils lui seraient indiques .

ART. 17 . — Les condamnations contre plusieurs personnes pour
un meme fait de fraude , sont solidaires tant pour la restitution du

prix des marchandises confisquees dont la remise provisoire aurait
6te falte , que pour l’amende et les depens .

Les proprietaires des marchandises saisies , ceux qui se sont

charges de les transporter , les assureurs , les complices sont tous
solidaires et contraignables par corps pour le payement de
Tarnende.

ART. 18 . — Lorsque le tribunal a acquis la conviction que des
offres , propositions d ’achat ou de vente , conventions de toutes
natures , portant sur les objets de fraude ont ete faites ou con-

tractees 4 un prix superieur au cours du marchö Interieur k
I 'dpoque oü la fraude a ötö commise , il peut se fonder sur oe prix
pour le calcul des peines fixees par la prösente ordonnance en
fonction de la valeur des dits objets .

bei den wirklichen Empfängern oder den Absendern der beim
Zoll deklarierten Waren;

bei allen Personen oder Gesellschalten, die mittelbar oder un¬
mittelbar an ordnungsmäßig oder nicht ordnungsmäßig durch -
geiührten der Zuständigkeit der Zollbehörde unterliegenden
Geschälten beteiligt sind.

Haussuchungen dürten jedoch nicht zur Nachtzeit vorgenommen
werden.

Artikel 8. Die Postverwaltung des Bestimmungslandes oder
des Absenderlandes ist berechtigt, die aus dem Ausland kommenden
oder für das Ausland bestimmten Sendungen zur Zollkontrolle vor-
zulegen , wie es die Artikel 41—42 des Abkommens des Weltpost¬
vereins (Pariser Kongreß 1947) vorsehen.

Die Zollbeamten können aui einfaches Ersuchen und nach Nach¬
weis ihrer dienstlichen Beiugnis alle ortsfesten und fahrbaren
Postämter, sowie Verteilungsdienststeilen, die in direktem Verkehr
mit dem Ausland stehen, betteten.

Sie . können unter den aus dem Inland oder dem Ausland kom¬
menden nicht gedeckten Gegenstände (mit Ausnahme der Transit¬
waren) diejenigen Versandgüter heraussuchen, die für eine Ver¬
zollung oder Beschlagnahme in Betracht kommen .

Verschlossene, mit einem grünen Zettel versehene Sendungen
sowie Sendungen zu einem ermäßigten Tarii mit oder ohne den
genannten Zettel können in Gegenwart der Postbeamten amtlich
durch die Zollbeamten geöffnet werden , die ihren Inhalt prüfen und
über die weitere Behandlung entscheiden.

Sie können außerdem die Oefinung der verschlossenen, nicht mit
diesem Zettel versehenen Sendungen durch die Postdienststellen in
Gegenwart des Absenders oder mit seiner Genehmigung verlangen .
Diese Sendungen unterliegen alsdann ihrer Kontrolle.

Artikel 9. Die Veriolgung von Zuwiderhandlungen gegen
die Zollordnung kann in den besetzten Gebieten von derjenigen
französischen Zollbehörde vorgenommen werden, die aui Grund der
Bestimmungen des Artikels 20 dieser Verordnung das Recht Zum
Abschluß von Vergleichen hat.

Artikel 10 . Die französische Zollbehörde hat die Möglichkeit ,
die Sache dem Gericht vorzulegen und Anträge zu stellen.

Artikel 11 . Die von den deutschen Zollbeamten testgestellten
und von deutschen oder neutralen Staatsangehörigen oder den
Staatsangehörigen ehemaliger Feindstaaten begangenen Zuwiderhand¬
lungen werden nach den Bestimmungen der Reichssteuergesetzgebung
bestraft. Sofern die Zuwiderhandlungenjedoch auch durch die Zoll¬
regelung auf Grund der von den Besatzungsbehörden erlassenen
Vorschriften unter Strafe gestellt sind , werden die abgeschlossenen
Vergleiche erst nach Genehmigung durch die im Artikel 21 bezeich-

neten Behörden rechtskräftig.
Artikel 12. Falls der Täter flüchtig ist, kann er in Abwesen¬

heit abgeurteilt werden.
Artikel 13 . Die Richter können weder die Einziehungen ein¬

schränken noch die Geldstrafen ermäßigen , noch deren Verwendung
zum Nachteil der Zollbehörde arrordnen .

Es ist ihnen ausdrücklich untersagt, die Täter aus ihrer Absicht
heraus zu entschuldigen.

Ar tikel 14. Bei jeder Beschlagnahmemaßnahme ist der Nach¬
weis dafür, daß keine Zuwiderhandlung vorliegt, von demjenigen
zu erbringen, dem die beschlagnahmten Gegenstände gehören.

Artikel 15 . Falls mehrere Beschlagnahmungen von Waren,

unabhängig voneinander, bei unbekannten oder solchen Personen
stattgelunden haben, gegen die keine Strafverfolgung mit Rücksicht
aui den geringen Wert der Unterzogenen Waren eingeleitet worden
ist, und falls der Wert jeder einzelnen beschlagnahmten Menge den

Betrag von 3 000 Franken oder deren Gegenwert in Mark nicht

übersteigt, kann die Zollbehörde beantragen, daß die Einziehung
durch den Chef de la Division de l ’Economie Generale et des Finan¬
ces ausgesprochen wird .

Artikel - 16 . Die Einziehung beschlagnahmter Waren kann

gegenüber den mit ihrer Beförderung beauitragten Personen behe¬
ben und ausgesprochen werden , ohne daß die Zollbehörde verp "'c

tel ist, gegen die Eigentümer vorzugehen, selbst wenn sie ihr an

gegeben werden sollten.
Artikel 17 . Mehrere bei der gleichen Zollhinterziehung

teiligten Personen sind sowohl hinsichtlich des Wertansatzes
schlagnahmter, aber vorläufig ireigegebener Waren, als auch «

sichtlich der Geldstrafe und Unkosten als Gesamtschuldner zu v

urteilen.
Die Eigentümer beschlagnahmter Waren, diejenigen, die

nommen haben, sie zu beiördern, die Versicherer und die
haften alle gesamtschuldnerisch lür die Bezahlung der Geldstra

Artikel 18 . Falls das Gericht die Ueberzeugung QeW.
0Iylt-

hat, daß die Angebote, Kauf- und Verkauf- Vorschläge und ^
träge jeder Art, die sich auf die Unterzogenen Gegenstände b

hen , zu der Zeit , wo die Zollhinterziehung begangen worden ^
zu einem über dem Inlandssatz liegenden Preis gemacht oder
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ART. 19 . — Le Service des Douanes est prefere 4 tous crean-

ciers, pour droits, confiscation, amende et restitution. ,

*

TRANSACTION

ART. 20. — Dans les conditions fixees par I 'article suivant le
Service des Douanes dans les Terri,toires Occupes est autorise 4
transiger sur les proces relatifs aux infractions commises en
matiere de douane, soit avant, soit apres jugettnent . Les memes
pouvoirs lui sont accordes lorsque les proces concernent des in¬
fractions rnixtes de douane et de Controls des Changes.

Lorsque la transaction intervient apres jugement, eile se
substitue k ce dernier en ce qui concerne l ' infliction des peines
fiscales.

ART. 21 . — Le droit de transiger est exerce :
Par le Directeur du Service des Douanes dans les cas suivants :

— Infractions en matiere de Douane constatees ä la Charge
des voyageurs et n 'ayant pas donne lieu 4 des poursuites
judiciaires,

— Infractions degagees de soupcon d ' abiis et ne donnant
lieu en consequence qu '4 des amendes de principe,

— Infractions dans lesquelles les marchandises de fraude
les moyens de Transport et les marchandises servant 4
masquer la fraude ont une valeur inferieure ä 50.000
marks ou la contrevaleur en toutes autres devises.

Par le Chef de la Division de 1‘ficonomie Generale et des Finan -
ces dans tous les. autres cas et pour les infractions rnixtes de
douane et de Controls des Changes .

*

PfiNAUTfiS

ART. 22 . — Les infractions commises en matiere d 'importation
ou d 'exportation donnent lieu k l 'arrestation des deliinquants et 4
leur traduction devan,t les Tribunaux qui , independamment de la
confiscation des objets de eontrebande, des moyens de transport et
des objets servant 4 masquer la fraude , doivent prononcer solidaire -
«nent contre eux les amendes fixees par les articles No 24 4 30
suivants.

ART . 23 . — Les ddlinquapts peuvent, en outre, Stre condamnes
k une peine d'emprisonnement.

ART. 24 . — Si l 'infraction a ete commise par moins de trois
individus ,4 pied , l 'emprisonnement est de un mois au plus. L'amende
est du double de la valeur des objets de fraude saus pouvoir §tre
Inferieure ä 5.000 francs ou la contre-valeur en marks.

ART . 25. — Dans le cas oü l 'infraction a ete commise par une
rdunion de trois individus et plus jusqu ' ä six inclusiveiment , l 'em¬
prisonnement est de un an au plus .

ART. 26 . — Tonte infraction commise par plus de six individus
4 pied , ou par plus de trois k velocipede , que tous portent ou non
des marchandises de fraude , entraine :

I la confiscation de la marchandise des moyens de transport et
des objets servant 4 masquer la fraude ;

2. une amende solidaire egale au quadruple de la valeur des
objets confieques sans pouvoir etre inferieure k 10 .000 francs ou la
contre -valeur en marks ;

3 . un emprisonnement de trois ans au maximum .
ART . 27. — Le transport en eontrebande par voiture de marchan¬

dise de fraude donne lieu k lapplication des peines prevues k l ‘ar-
licle 26 ci-dessus.

ART . 28. — Les transports en eontrebande par adronefs entrainent:
L la confiscation des marchandises , des moyens de transport etdes objets servant 4 masquer la fraude ;
2 une amende solidaire egale au sextuple des objets confisques*5®s pouvoir etre inferieure 4 40 .000 francs ou la contre-valeur en’tarks j t
3. un emprisonnement de trois ans au maximum .
ART. 29 . — Quiconque cache o<u achete des objets saisissables

TjParticipe k une infraction 4 la reglementation douaniere, est con-
C? 'n® 4 une amende de dix fois la valeur des objets Caches ou, c“etes en fraude .

30 — Lorsque , pour une cause quelconque, les marchan -*es de fraude n ’ont pu etre saisies ou lorsque le Service des Dou-
1, * *n fait la demande , le tribunal est tenu , pour tenir lieu de

^ wifiscation , de prononcer une condamnation pecuniaire d un
egal 4 la valeur des marchandises 6chappees.

W '•vnns*W»tant
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geschlossen worden sind, kamt es sich auf diesen Preis bei derBerechnung der nach dieser Verordnung unter Zugrundelegung detWertes der genannten Gegenstände testzusetzenden Strafen stützen.Artikel 19 . Die Zollbehörde hat wegen ihrer Gebühren, Be¬schlagnahme, Geldstrafe und Wertersatz den Vorzug vor jedemanderen Gläubiger.

Vergleichsregelung .
Artikel 20. Unter den im folgenden Artikel festgesetztenBedingungen ist die Zollbehörde in den besetzten Gebieten berech¬tigt, entweder vor oder nach Erlaß des Urteils über die Verfahren,betr. Zuwiderhandlungenauf dem Gebiete des Zollwesens , Vergleicheabzuschließen. Die gleichen Vollmachten werden ihr erteilt, wenndiese Verfahren gleichzeitig Zoll- und Devisenvergehen befreiten.Falls der Vergleich nach Erlaß des Urteils zustandekommt , er¬setzt er dieses hinsichtlich der ausgesprochenen Steuerstrafen.Artikel 21 . Das Recht zum Vergleichsabschluß wird aus¬geübt:
durch den Leiter der Zollbehörde in folgenden Fällen :

Zuwiderhandlungen auf dem Gebiete des Zollw'esens , die zuLasten von Reisenden iestgestellt werden und die keinenAnlaß zu Strafverfolgungen gegeben haben ;
Zuwiderhandlungen, bei denen kein Verdacht des Mißbrauchsgegeben ist , und die deshalb nur Anlaß zu Geldstrafen ausgrundsätzlichen Erwäguhgen geben ;
Zuwiderhandlungen, bei denen die hinterzogenen Waren, dieTransportmittel und die Waren, die dazu gedient haben,die Flinterziehung zu tarnen, einen Wert unter 50 000 Markoder Gegenwert jeder anderen Devise unter 50 000 Markhaben;

durch den Chef de la Division de l 'ficonomie Generale et desFinances in allen anderen Fällen und bei Zuwiderhandlungen,die gleichzeitig Zoll - und Devisenvergehen betreffen .
Strafbestimmung .

Artikel 22 . Die auf dem Gebiet der Einfuhr oder Ausfuhrbegangenen Zuwiderhandlungenhaben die Festnahme der Täter undihre Ueberweisung an die Gerichte zur Folge , die die in den Artikeln24—30 folgenden festgesetzten Geldstrafen gegen sie als Gesamt¬schuldner auszusprechen haben, unabhängig von der Einziehung der
geschmuggelten Gegenstände, der Transportmittel und derjenigenGegenstände, die dazu gedient haben, die Flinterziehung zu tarnen.Artikel 23. Die Täter können außerdem zu einer Gefängnis¬strafe verurteilt werden.

Artikel 24 . Wenn die Zuwiderhandlungvon weniger als dreiPersonen zu Fuß begangen worden ist, beträgt die Gefängnisstrafebis zu einem Monat . Die Geldstrafe beträgt das doppelte des Wertesder Gegenstände der Hinterziehung, jedoch nicht weniger als 5 000Franken oder den entsprechenden Gegenwert in Mark .
Artikel 25 . Falls die Zuwiderhandlung durch eine Vereini¬

gung von drei Personen und mehr bis einschließlich sechs, be¬
gangen worden ist , beträgt die Gefängnisstrafe bis zu einem Jahr .

Artikel 26. Jede von mehr als sechs Personen zu Fuß odervon mehr als drei Personen zu Rad begangene Zuwiderhandlung,ganz gleich ob alle Waren , die Gegenstand der Steuerhinterziehungsind , bei sich geiührt haben oder nicht, hat zur Folge :
1 . die Einziehung der Ware, der Transportmittel und der Gegen¬stände, die dazu gedient haben, die Hinterziehung zu tarnen;
2. eine Gesamtstrafe In Höhe des vierfachen Wertes der einge-

zogenen Gegenstände , jedoch nicht weniger als 10 000 Frankenoder den entsprechenden Gegenwert in Mark ;
3 . Gefängnis bis zu 3 Jahren.
Artikel 27 . Falls der Transport von Schmuggelwaren mit einem

Fahrzeug durchgeführt wurde, finden die im vorstehenden Artikel 26genannten Strafen Anwendung.
Artikel 28. Schmuggeltransporte auf dem Luftwege habenzur Folge :

1 . die Einziehung der Waren, der Transportmittel und der Gegen¬stände, die dazu gedient haben, die Hinterziehung zu tarnen;2. eine Gesamtstrafe in Höhe des sechsfachen Wertes der ein-
gezogenen Gegenstände, jedoch nicht weniger als 40 000 Fran¬ken oder den entsprechenden Gegenwert in Mark ;

3. Gefängnis bis zu 3 Jahren.
Artikel 29. Wer der Beschlagnahme unterliegende Gegen¬stände verbirgt oder ankauft oder sich an einer Zuwiderhandlunggegen die Zollordnung beteiligt, wird mit einer Geldstrafe des zehn¬fachen Wertes der zum Zwecke der Hinterziehung verborgenen oderangekauften Gegenstände verurteilt.
Artikel 30. Falls aus irgendeinem Grunde die hinterzogenenWaren nicht beschlagnahmt werden können, oder falls die Zoll¬behörde dies beantragt, hat das Gericht an Stelle der Einziehungeine Verurteilung zu einer Geldstrafe in Höhe des Wertes der bei¬seite gebrachten Waren auszusprechen.



:1622= ■ — - ■— ^ Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

ART. 31 . — Lorsque l'auteur d'une infraction ä la reglementation
douaniere vient ä deceder avant d 'avoir effectue le regiement des

amendes , confiscations et autres condamnations pecuniaires pronon -

cees contre lui , ou des transactions acceptees par lui , le recouvre -

ment peut en et re poursuivi contre la succession . ,
ART. 32 . — Sont abrogees les dispositions contraires ä la pre¬

sente ordonnance et not amment l 'arrete No 94 en ce qui concerne
le pouvoir de transaction du Service des Douanes dans les Terri -

toires Occupes .
ART. 33 . — La presente ordonnance sera publiee au Journal Offi¬

ciel du Commandement en Chef Francais en Allemagne et executee
comme loi en Zone Francaise d 'Occupation .

Artikel 31 . Falls der Täter einer Zuwiderhandlung gegen die
Zollordnung vor der Bezahlung der Geldstrafen , Einziehung und an¬
deren gegen ihn ausgesprochenen Verurteilungen zu Geldleistungen
oder von ihm angenommenen Vergleichsabschlüssen verstirbt , kann
der Nachlaß in Anspruch genommen werden .

Artikel 32. Die dieser Verordnung entgegenstehenden Vor¬
schriften , insbesondere Verfügung Nr . 94 , soweit sie die Vergleichs -
beiugnis der Zollbehörde in den besetzten Gebieten betreffen , wer¬
den aulgehoben .

Artikel 33 . Diese Verordnung ist im Amtsblatt des französi¬
schen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und als
Gesetz im französischen Besetzungsgebiet auszuführen .

BADEN-BADEN , le 19 Juillet 1948 BADEN-BADEN, den^ l9 . Juli 1948.

Le General d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

Le General d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

A R R E T E S (Verfügungen ]

ARRETE No 79 VERFÜGUNG Nr. 79

modifiant l 'Arretö No 41 du Commandant en Chef portant

reglementation de l'impression et de la vente de documents

geographiques en Zone Francaise d 'Occupation

über die Abänderung der Verfügung Nr, 41 des Commandant en Chef

über die Regelung von Druck und Verkauf geographischen
Karten- und Bildmaterials im französischen Besetzungsgebiet .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant creation dun Comman¬

dement en Chef Francais en Allemagne , rnodifiH par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l 'Arrete en date du 4 . 4. 48 du Secretaire d 'Etat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes portant Organisation , attribntions et
effectifs des Services francais de gouvernement ^ Administration et
de Controle en Allemagne ,

Vu la Decisiön en date du 12 Avril 1948 portant creation d un
Secretariat General du Commandement en Chef Francais en Alle¬

magne .
Vu 1‘Arrete No 41 en date du 3 Octobre portant reglemen¬

tation de l ' impression et de la vente de documents geographiques
en Zone Francaise d 'Occupation ,

Le Comite Juridique entendu ,

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne er/öBt unter Bezug¬

nahme auf
das Dekret vom 15» Juni 1945 über die Schaffung eines Commandement

en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18.

Oktober 1945,
die Verfügung vom 4 . April 1948 des Secretaire d 'Etat aux Affaires

Allemandes et Autrichiennes über die Organisation , die Befugnisse und

Bestände der französischen Dienststellen der Regierung , der Verwaltung

und Kontrolle in Deutschland ,
die Anordnung vom 12. April 1948 über die Errichtung eines Secretariat

General du Commandement en Chef Francais en Allemagne ,

die Verfügung Nr . 41 vom 3 . Oktober 1947 über die Regelung von

Druck und Verkauf von geographischem Karten - und Bildmaterial im /ran-

zösischen Besetzungsgebiet ,
nach Anhörung des Comit6 Juridique

ARRßTE :
folgende

ART. ) er . — L'Article 1er de"~
l 'Arrötö No 41 en date du 3 Oc¬

tobre 11947 portant reglementation de l ' impression et de la vente
de documents geographiques en Zone Francaise d'Occupation , est

complete ainsi qu ' il suit :
„Cette declaration devra etre falle avant le
1er Octobre 1948 .

"

ART . 2 . — Les Autonites competentes du Commandement en Chef
Francais en Allemagne sont chargdes de l 'application du prdsent
Arretd qui sera publie au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Allemagne .

VERFÜGUNG :

Artikel 1. Artikel 1 der Vertagung Nr . 41 vom 3. Oktober 1941

über die Regelung von Druck und Verkauf von geographischem Karten-

und Bildmaterial im tranzösischen Besetzungsgebiet wird wie folgt ergänzt:

„Diese Anzeige muß vor dem 1. Oktober 1948 erfolge n .
"

Artikel 2. Die zuständigen Behörden des französischen Oberkom¬

mandos In Deutschland werden mit der Durchführung dieser Verfügung

beaultragl , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬

land zu veröhenllichen ist.

BADEN-BADEN , le 23 Juillet 1948 BADEN-BADEN , den S. Juli 1948.

Le Gendral d 'Armfee KOENIG Le General d 'Armde KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allemagne
P . KOENIG

Commandant en Chef Francais en Allem«!!**

P . KOENIG. \

AVIS BEKANNTMACHUNG

Les ddclarations prevues ä l ' Arrdtd No 41 devront dtre adressees

au Chef du Service Geographique ie * Troupes d ' Occupation en Alle¬

magne . ä Offenburg .

Die in der Verfügung Nr ., 41 vorgesehenen Anzeigen müssen an _

Chef du Service Geographique des Troupes d 'Occupation en Allcwnü- ^ »

Ottenburg , gerichtet werden . . i;

»
ff

»
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DECISIONS (Anordnungen )

DECISION No 86 ANORDNUNG Nr. 86
du G6n4ral Commandant en Chef üxant la composition de la Com¬
mission prdvue par l 'Arrete No 41 portant r&glementation de l'im-

pression et de la vente de documents geographiques en Zone
Francaise d'Occupation.

des Gdndral Commandant en Chef über die Zusammensetzung
der in der Verfügung Nr. 41 über die Regelung von Druck und

Verkauf von geographischem Karten - und Bildmaterial
im französischen Besetzungsgebiet vorgesehenen Kommission.

Le General Commandant en Chef Francais en Allemagne ,Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande¬
ment en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Oc-
tobre 1945,

Vu 1 Arrtzte du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'Etat aux Affaires
Allemandes et Autrichiennes portant Organisation , attributions et
effectifs des Services Francais de Gouvernement , d'Administration
et de Controls en Allemagne ,

Vu la Decision en date du 12 Avril 1948 portant creation d 'un
Secreiariat General du Commandement en Chef Francais en Alle¬
magne,

Vu l 'Arrete No 41 du General Commandant en Chef Francaisen Allemagne en date du 3 Octobre 1947 portant reglementation de
l 'impression et de la vente de documents geographiques en Zone
Francaise d 'Occupation ,

Le Comite Juridique entendu

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter
Bezugnahme aui

das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandementen Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 18 .Oktober 1945,
die Verfügung vom 4. April 1948 des Secretaire d 'Etat aux AffairesAllemandes et Autrichiennes über die Organisation, die Belugnisse undBestände der iranzösischen Dienststellen der Regierung , der Verwaltungund der Kontrolle in Deutschland ,
die Anordnung vom 12. April 1948 über die Errichtung eines SecretariatGeneral du Commandement en Chef Francais en Allemagne ,die Verordnung Nr . 41 des General Commandant en Chef Francais en

Allemagne vom 3 . Oktober 1947 über die Regelung von Druck und Ver¬kauf von greographtschem Karten - und . Bildmaterial im französischen Be¬
setzungsgebiet ,

nach Anhörung des Comite Juridique
DßCIDE : folgende

ART. ier . — La composition de la Commission mixte prevue ä
l'article 2 de l 'Arrete No 41 du General Commandant en Chef endato du 3 Octobre 1947, est fixee comme suit :

President : l 'Inspecteur General du Desarmement ou son reprd -
sentant ,

Secrdtaire : le Chef du Service Geographique des Troupes d'Occu¬
pation en Allemagne ou son representant .Membres : — le Chef du Service de la Securite Militaire en
Allemagne , ou son representant ,— le Chef de la Division de 1‘Ediucation Publique ou
son representant ,— le Chef du Service cartographique de la Divisiond 'Etudes et de Renseignements du Commandement enChef Francais en Allemagne ou son representant .ART . 2 . — Les Autorifds competentes du Commandement en ChefFrancais en Allemagne sont chargees de l 'ex6cution de la presentedecision qui sera publiee au Journal Officiel du Commandement enChef Francais en Allemagne .

ANORDNUNG :

Artikel 1. Die im Artikel 2 der Verfügung Nr. 41 des Gänäral Com¬mandant en Chef vom 3. Oktober 1947 vorgesehene Kommission setzt sichwie folgt zusammen :
Präsident : Der Inspecteur General du Desarmement oder sein Vertreter .Sekretär : Der Chef du Service Geographique des Troupes d 'Occupationen Allemagne oder sein Vertreter.
Mitglieder : Der Chef du Service de la Securite Militaire en Allemagneoder sein Vertreter ,
der Chef de la Division de l 'Education Publique oder sein Vertreter ,der Chef du Service Cartographique de la Division d 'Etudes et de

Renseignements du Commandement en Chef Francais en Allemagne odersein Vertreter.
Artikel 2. Die zuständigen Behörden des französischen Oberkom¬mandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser Anordnungbeauftragt , die im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬land zu veröffentlichen ist .

BADEN -BADEN, le 8 Juillet 1948 BADEN-BADEN, den 8. Juli 1948.

Le Gdndral d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.

DECISION ES ANORDNUNG E 5
rdglementant la fabrication et la röpartition des produits Unis

des Industries Möcaniques et Electriques
über die Regelung der Herstellung und Verteilung von

Fertigfabrikaten der mechanischen und elektrischen Industrie.

Le Chef de Division de la Production Industrielle ,
Vu l 'ördonnance No 5 du Commandant en Chef Francais enliemagne, en date du 4 Septembre 1945, concernant le contröle deEconomie Allemande ä l 'intdrieur de la Zone Francaise d 'Occupation ,Vu l 'Arrete No 57 du Commandant en Chef Francais en Allemagne ,du 14 Avril 1948 , relatif au transport des produits industrielsau contröle de Ieur repartition ,

c
l'Arrete No 67 de l 'Administrateur General , du 29 Mai 1946,®Ocernant la repartition des malleres premieres , modifie par l 'Arrete0 86 en date du 21 Aoüt 1946,la Decision Generale No 1 relative ä la fabrication et ä laPortition des produits industriels , en date du 23 Juin 1947, modifieer !a Decision Generale No 4 du 13 Juillet 1948,

re , Y.
u la Decision Generale No 2 en date du 25 Novembre 1947,au contröle de la repartition des produits industriels et ä

jj
*hsation des titres de repartition . completde et modifide par lacision Gdnerale No 3 du 2 Mars 1948,

Der Chef de Division de la Production Industrielle erläßt unter Bezug¬nahme aui
die Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef Francais en Allemagnevom 4. September 1945 betreffend die Kontrolle der deutschen Wirtschaft im

französischen Besetzungsgebiet ,die Verfügung Nr. 57 des Commandant en Chef Francais en Allemagnevom 14. April 1948 betreffend den Transport von industriellen Erzeugnissenund die Kontrolle der Verteilung,die Verfügung Nr . 67 des Administrateur Gcnäral vom 29. Mai 1946betreffend Verteilung von Rohstolfen , abgeändert durch die Verfügung Nr .86 vom 21. August 1946,
die Allgemeine Anordnung Nr . 1 über die Herstellung und Verteilungvon industriellen Erzeugnissen vom 23 . Juni 1947, abgeändert durch die

, Allgemeine Anordnung Nr . 4 vom 13 . Juli 1948,die Allgemeine Anordnung Nr. 2 vom 25. November 1947 über dieKontrolle der Zuteilung von Industrieerzeugnissen und über die Verwertungvon Zuteilungsscheinen , ergänzt und abgeändert durch die Allgemeine An¬
ordnung Nr . 3 vom 2. März 1948,
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Vu la Decision E 3 parue au Journal Officiel du Commandement
en Chef Francais en Allemagne du 12 Aoüt 1947, reglementant la
fabrication et la repartition des produits finis des . Industries Mecani -

ques et Electriques , modifiee par le reotifioatif paru au Journal Officiel
du Commandement en Chef Francais en Allemagne du 6 Janvier 1948,

Vu la Decision E 4 en date du 13 Juiillet 1948,

DECIDE :

ART. 1 . — L'enuimeratian falte ä 1‘Article l . de la Decision E 4
indiquant les produits de la competence des Industries Mecaniques
et Electriques, contingentes au titre du Gouvernement Militaire de
la Zone Frangaise d'Occupation, est annulee et remplacee par la
suivante :
TRAVAIL DES METAUX :

— Emballages lourds
— Aiguilles de bonneterie

GROSSE ET MOYENNE MECANIQUE :
— Machines ä coudre industrielles
— Tracteurs agricoles

INDUSTRIES ELECTRIQUES:
— Accumulateurs
— Ampoules electriques

MACHINES OUTIIS :
— (pour memoire ) : Neant

MECANIQUE DE PRECISION ET OPTIQUE :
— Objectifs et obturateurs photographiques

AUTOMOBILES:
— Vehicules automobiles (motocycles exclus )

ART. 2 . — Pour les autres produits anterieurement contingentes
au titre du G . M. Z . F. O . , qui auront fait l 'objet de decisions de

repartition, les porteurs de contingents attributaires pourront, dans
un delai maximum de 15 jours, passer commande de tout ou partie
du reliquat non livre de leur attribution.

Ces coramandes devront etre executees et livrees par les fournis -
seurs en priorite absolue et eventuellement avant les commandes
prioritaires passees ä ces fournisseurs selon les modalites de 1 Article
2 de la Decision Genörale No I .

ART. 3. — La presente Decision entrera en vigueur des sa publi-
cation au Journal Officiel du Commandement en Cnef Francais en
Allemagne.

die Anordnung E 3 erschienen im Amtsblatt des iranzösischen Ober¬
kommandos in Deutschland vom 12. August 1947 über die Regelung der
Herstellung und Verteilung von Fertigfabrikaten der mechanischen und
elektrischen Industrie, abgeändert durch die Berichtigung , erschienen hn
Amtsblatt des iranzösischen Oberkommandos in Deutschland vom 6. Januar
1948,

die Anordnung E 4 vom 13. Juli 1948,
folgende

ANORDNUNG !

Artikel 1. Die im Artikel 1 der Anordnung E 4 enthaltene Aul-
Zahlung der zur Zuständigkeit der Industries Mecaniques et Electriques ge¬
hörenden und für die Militärregierung des iranzösischen Besetzungsgebietes
zwangsbewirtschalteten Erzeugnisse wird aufgehoben und dufch die fol¬
gende ersetzt: ,

Metallarbeit:
— schwere Metallverpackungen
— Strickmaschinennadeln

Grobe und mittlere Mechanik :
— Induslrienähmaschinen
— Ackerschlepper

Elektrische Industrie:
— Akkumulatoren
— Glühbirnen

Werkzeugmaschinen:
— (erwähnungshalber ) nichts

Optik und Feinmechanik :
— Objektive und Verschlüsse für Photoapnarale

Kraftlahrzeuge:
— Kraftfahrzeuge (ausgenommen Motorräder )

Artikel 2. Bezüglich der anderen bisher für die Militärregierung
des französischen Besetzungsgebietes zwangsbewirtschafleien Erzeugnisse,
die Gegenstand von Zuleilungsanordnungen gewesen sind , können die In¬
haber von Zuteilungskontingenteninnerhalb eines Zeitraumes von längstens
15 Tagen eine Bestellung auf die gesamten nicht belieferten Reste der auf
sie entfallenden Zuteilung oder auf einen Teil davon aufgeben.

Diese Bestellungen müssen seitens der Lieferanten unbedingt bevorzugt
ausgeführt und beliefert werden und zwar gegebenenfalls vor den bevor¬
rechtigten Bestellungen , die diesen Lieferanten laut Bestimmung des Ar¬
tikel 2 der Allgemeinen Anordnung Nr . 1 , erteilt worden sind.

Artikel 3. Diese Anordnung tritt am Tage ihrer Verkündung im
Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland in Kraft .

BADEN-BADEN , le 23 JuiUet 1948

Vu .- Le Sous -Directeur des
Prpgrammes de la Repartition

et du Rationnement
A . ALLARD

Le Chef de Division de la
Production Industrielle

p . d. le Sous -Directeur des
Industries Mecaniques et

Electriques
LAMY

BADEN-BADEN, den 23. Juli 1948.

Gesehen : Le Chef de Division de la
Production Industrielle

Le Sous -Directeur des i. V. le Sous -Directeur des
Programmes de la Repartition Industries Mecaniques et

et du Rationnement Electriques
A . ALLARD LAMY

DECISION F 3

reglementant la repartition des produits chimiques ou rattaches ä la
chimie, modifiant la Decision F 2

Le Chef de Division de la Production Industrielle,
Vu la Loi No 43 du Conseil de Contröle en date du 20 Decemibre

1946 portant interdiction de la fabrication, de l ' importation , de l 'ex-

portation et de la detention de materiel de guerre,
Vu l 'Ordonnance No 5 du Commandant en Chef Francais en Alle¬

magne , en date du 4 Septembre 1945 , concemant le contröle de
l 'Economie Allemande ä PInterieur de la Zone Frangaise d 'Occupa¬
tion ,

Vu l 'Ordonnance No 84 du Commandant en Chef Frangais en
Allemagne , en date du 10 Mars 1947 relative ä l 'application de la
loi 43 susvisee et les Instruction« du 10 Mars 1947 et du 10 Juin 1947,

Vu l 'Arrete No 49 de l 'Administrateur Gönöral , en date du 5 Avril
1946 concemant la cröation d un comptoir des engrais dans la Zone
Frangaise d 'Occupation , modifiö par l 'Arretd No 54 du Commandant
en Chef Frangais en Allemagne , en date du 7 Avril 1948,

Vu l 'Arröte No 57 du Commandant en Chef Frangais en Alle¬
magne , en date du 14 Avril 1948 .relatif au transport des produits
industriels et au contröle de leur repartition,

ANORDNUNG F3

über Zuteilung chemischer oder dem Gebiet der Chemie
angeschlossener Erzeugnisse unter Abänderung der Anordnung F *■

Der Chef de Division de la Production Industrielle erläßt unter Beruf
nähme auf .

das Gesetz Nr. 43 des Kontrollrates vom 20. Dezember 1946 über Verli0>

der Herstellung, der Einfuhr , der Ausfuhr und der Lagerung von Krieg1"

material,
die Verordnung Nr . 5 des Commandant en Chef Frangais en Allemal“ ,

vom 4. September 1945 betreffend die Kontrolle der deutschen Wirtscn*1

im französischen Besetzungsgebiet ,
die Verordnung Nr. 84 des Commandant en Chef Frangais en Alleo®»^

vom 10. März 1947 über die Durchführung des oben angeführten ,
Nr. 43 und den Dienstanweisungen vom 10. März 1947 und vom 10-
1947, #

die Verfügung Nr. 49 des Administrateur Gäneral vom 5, April ^
über die Einrichtung einer Düngemittelvertriebsstelle im französischen
setzungsgebiet, abgeändert durch die Verfügung Nr. 54 des Commandan
Chef Frangais en Allemagne .vom 7. April 1948, ^

die Verfügung Nr. 57 des Commandant en Chef Frangais en Alle®*
^

vom 14. April 1948, betreffend den Transport von industriellen Erzeugn'

und die Konirolle ihrer Verteilung ,
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Vu l 'Arrete No 67 de l 'Administrateur General en date du 29 Mai
1946, concernant la repartition des matiöres premieres , modifie par
l'Arrete No 86 en date du 21 Aoüt 1946,

Vu la Deeision Generale No 1 relative 4 la fabrication et ä la
repartition des produits industriels en date du 23 Juan 1947 , modifiee
par la Deeision Generale No 4 du 13 Juildet 1948 ,

Vu la Deeision Gdnerale No 2 relative au contröle de la repar -
tition des produits industriels et ä l'utilisation des titres de reparti¬
tion , en date du 25 Novembre 1947, completee par lä Deeision Gene¬
rale No 3 en date du 2 Mars 1948,

' ® Vu la Deeision F 1 relative ä la repartition des produits chimi¬
ques ou rattaches ä ta Chimie , en date du 10 Decembre 1946,

Vu la Deeision F 2 reglementant la repartition des produits
chimiques ou rattaches ä la chimie , en date du 15 Juin 1948.

die Vertilgung Nr . 67 des Admipistrateur General vom 29. Mal 1946 ,betreuend Verteilung von Rohstoffen , abgeändert durch die Verfügung Nr.86 vom 21. August 1946,
die Allgemeine Anordnung Nr . 1 über die Herstellung und Verteilungvon industriellen Erzeugnissen vom 23. Juni 1947, abgeändert durch die

Allgemeine Anordnung Nr . 4 vom 13. Juli 1948,
die Allgemeine Anordnung Nr . 2 über die Kontrolle der Zuteilung von

Industrieerzeugnissen und über die Verwertung von Zuteilungsscheinen vom
25. November 1947, ergänzt durch die Allgemeine Anordnung Nr . 3 vom 2.März 1948, die Anordnung F 1 über die Zuteilung chemischer oder demGebiet der Chemie angeschlossener Erzeugnisse vom 10. Dezember 1946,

die Anordnung F 2 vom 15 . Juni X948 über Zuteilung chemischer oderdem Gebiet der Chemie angeschlossener Erzeugnisse ,
folgende

DECIDE
ANORDNUNG :

ung
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la¬
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ART . 1 . — La annexe de la Deeision F 2 du 15 Juin 1948 est annu -
lee et remplacee par l 'annexe jointe .

ART . 2 . — Pour les autres produits anterieurement contingentes«i titre du GGMZFO , qui auront fait l 'o'bjet de deeision « de repar¬tition, les porteurs de contingents attributaires pourront , dans un
delai maximum -de 15 jours , passer commande de tout ou partie du
reliquat non liivre de leur attribution .

Ces commandes devront etre executees et livrees par les foumis -
seurs en priorite absolue et eventuellement avant les commandes
prioritaires passees 4 ces fournisseurs seien les modalites de l 'Ar-
ticle 2 de la Deeision Generale No 1 .

ART . 3 . — La presente Deeision entrera en vigueur le jour de
sa publication au Journal Officiel du Commandement en Chef en
Allemagn "
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BADEN -BADEN, le 23 Juillet 1948

Vu : Le Sous -Directeur des
Programmes de la Repartition

et du Rationnement
A . ALLARD

Le Chef de Division de la
Production Industrielle

P. d . Le Sous -Directeur
des Industries Chimiques

FOUCHIER

Artikel 1. Anhang der Anordnung F 2 vom 15 . Juni 1948 wird
autgehoben und durch den beigelügten ersetzt.

Artikel 2. Bezüglich der anderen bisher I8r die Militärregierung desfranzösischen Besetzungsgebietes zwangsbewirt&hafteten Erzeugnisse , die
Gegenstand von Zuteilungsanordnungen gewesen sind , können die Inhabervon Zuteilungskonlingenten, innerhalb eines Zeitraumes von längstens 15
Tagen , eine Bestellung aui die gesamten nicht belieierten Reste der aufsie entfallenden Zuteilung oder aui einen Teil davon , auigeben .

Diese Bestellungen müssen seitens der Lieieranten unbedingt bevorzugtausgeiührt werden , und zwar gegebenenialls vor den bevorrechtigten Be¬stellungen, die diesen Lieieranten , laut Bestimmung des Artikels 2 der All¬
gemeinen Anordnung Nr . 1, erteilt worden sind.

Artikel 3 . Diese Anordnung tritt am Tage ihrer Veröiientijchung imAmtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland in Krait.

BADEN-BADEN, den 23. Juli 1948.

Gesehen:
Le Sous -Directeur des

Programmes de la Rdpartition
et du Rationnement

A. ALLARD

Le Chef de Division de la
Production Industrielle

1. V . le Sous-Directeur des
Industries Chimiques

FOUCHIER

ANNEXE Anhang .
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— Acetone
— Acide et Anhydride aedtiques
— Acides citriques et tartrique
~~ Acide sulfurique
— Alcool ethylique
— Amiante

Caoutchouc brut et buna — pneus et articles en caoutchouc" Cuir artificiel k base de chlorure de vinyle~~ Carbonate de soude
— Cabure de calcium" Cire synthetique" Colles industrielles (colle Kaurit , colle de peau , etc . . .)" Engrais azotes , phosphates , potassiques , amendements calcaires (' )" Explosifs et accessoire de mise 4 feu (*)" Goudron et huiles de goudron~~ Insecticides et anticryptogamiques (’)~~ Matieres plastiques , rdsines artificielles , poudre 4 monier" Nitrocellulose~~ Noir de fumee
^ Peintures et Vernis 4 l 'exception des peintures 4 la colle
^ Pigments
^ Produits auxiliaires pour textiles et cuirs
^ Eavons detersifs et detergents synthetique «
^ Sels de chrome pour tannage
^ oolvants et plastifiants

ooude (Soude solide et lessive de soude )5>oufre
^ ^ihpefiantsf 4)

iannins synthetique « et extraits tannantsUree
>f

mJ y °ir Article
U Voir Article
’J Voir Article*) Voir Article

3,
3,
3,
3,

§
§
§
§

3 de la Dbcision F 2
2 de la Ddcision F 2
1 de la Deeision F 2
4 de la Deeision F 2

Azeton
Essigsäure und Anhydridsäure
Zifronen - und Weinsleinsäure
Schweieisäure
Aethylalkohol
Asbest
Rohgummi und Buna -Luitreifen und Gummiartikel
Kunstleder auf der Basis von Vinylchlorit
Kohiensaures Natron
Karbid
Kunstwachs
Industrieleime (Kauritieim , Hautleim usw .)
Stickstoff -, Phosphor -, KaU -KalkdüngermiUel (>)
Sprengstofle und Zündzubehör teilet *)
Teer und Teeröle
fnsektenverlilgungs- und anticryptogamisches Mittel(*)Plastikmaterial, Kunstharz , Modellpuder
Nitrozellulose
Lampenschwarz
Farben und Lacke , ausgenommen Leimfarben
Pigmentiarben
Hilfsprodukte iür Textilien und Leder

i Seilen und synthetische Reinigungsmittel
Chromsalze Iür Lohbeize
Lösungsmittel und Weichmacher
Soda (Soda und Natronlauge)
Schwefel
Rauschgitte (l)
Synthetische Gerbstoffe und Gerbextrakte
Harnstoff .

t1) Siehe Artikel 3 Absatz 3 der Verordnung F 2
(2) Siehe Artikel 3 Absatz 2 der Verordnung F 2
(*) Siehe Artikel 3 Absatz 1 der Verordnung F 2
(*) Siehe Artikel 3 Absatz 4 der Verordnung F 2
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modifiant la Decision H 14 en date du 12 Julllet 1948

modifiant la Decision H 9 du 4 Decembre 1947 reglementant
la labrication et la rdpartition des produits du bois (prodults

forestlers , produits semi-finis et produits finis) relevant de la

competence de la Branche de la Sous-Direction du Bois et des

Industries Diverses de la Division de la Production Industrielle

Le Chef de Division de la Production Industrielle,
Vu l 'Ordonnance No 5 du General Commandant en Chef Francais

en Allemagne en date du 4 Septembre 1945 concernant le Contröle
de l 'Economie allemande 4 l ' interieur de la Zone Francaise d 'OCcu-
pation,

Vu l 'Arrete No 57 du General Commandant en Chef Francais en
Allemagne en date du 14 Avril 1948 relatif au,Aransport des produits
industriels et au contröle de la repartition,

Vu l’Arrete No 67 de l’Administrateur General, Adjoint pour le
Gouvernement Militairj de la Zone Francaise d 'Occupation en date
du 29 Mai 1946 concernant la repartition des produits industriels,
modifie par l ’Arrete No 86 en date du 21 Aoüt 1946,

Vu la Decision Generale No 1 relative ä la labrication et ä 3a
repartition des produits industriels en date du 23 Juin 1947, modifiee
par la Division Generale No 4 du 13 Juillet 1948,

Vu la Decision Generale No 2 relative au contröle de la
repartition des produits industrielle et 4 l’utilisation des titres de
repartition en date du 25 Novembre 1947, completee par la Decision
Generale No 3 en date du 2 Mars 1948,

Vu la Decision H 9 en date du 4 Decembre 1947 reglementant
la fabri & tion et la repartition des produits du bois (produits fores-
tiers , produits semi-finis et produits finiis) relevant de la competence
de la Branche Bois de la Sous -Direction du Bois et des Industries
Diverses (annulant et remplacant la Decision H 1 sur les bois en
date du 8 Septembre 1946) et modifiee par la Decision H 14 en date
du 12 Juillet 1948,

DßCIDE :

ART. 1®. — Se trouve exclu de la liste des produits finis, contin-

gentes au titre du Gouvernement Militaire de la Zone Francaise
d 'Occupation enumeres dans l ’Annexe No 1 de la Decision H 14
en date du 12 Juillet 1948 relevant de la competence de la Branche
Bois de la Sous-Direction du Bois et des Industries Diverses de la
Division de la Production Industrielle, le MOBILIER . —

ART. 2 . — Pour le „Mobilier " ayant dejä fait l 'objet de decisiions
de. repartition, les porteurs de contingents attributairespourront, dans
un delai amximum de quinze jours, passer commande de tout ou
partie du reliquat non livre de leur attribution.

Ces commandes devront etre executees et livrees par les four-
nisseurs en priorite absolue et eventuellement avant les commandes
prioritaires passees 4 ces foumisseurs selon les modalites de
l ’Article 2 de la Decision Generale No 1 . —

ART. 3 . — La presente Decision entrera en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel du Commandement en Chef Francals
en Allemagne .

BADEN -BADEN , le 23 Juillet 1948

Le Chef de Division de - la
Vu : Le Sous-Directeur des Production Industrielle

Programmes de la Repartition p . d. le Sous -Directeur du Bois
et du Rationnement et des Industries Diverses

A . ALLARD DE LAVENNE

ANORDNUNG H 15

Uber die Abänderung der Anordnungen H 14 vom 12. Juli 1948
und H 9 vom 4. Dezember 1947 über die Regelung der Herstellung

und Zuteilung von Erzeugnissen aus Holz (forstwirtschaftliche
Erzeugnisse, Halbfertigfabrikate und Fertigfabrikate) , die zur

Zuständigkeit d^r Abteilung Holz der Sous-Direction du Bois et des
Industries Diverses de la Division de la Production Industrielle

gehören.

Der Chef de Division de la Production Industrielle erläßt unter Bezug¬
nahme auf

die Verordnung Nr . 5 des General Commandant en Chef Francais en
Allemagne vom 4. September 1945 betreffend die Kontrolle der deutschen
Wirtschait im französischen Besetzungsgebiet ,

die Verfügung Nr . 57 des General Commandant en Chef Francais en
Allemagne vom 14. April 1948 betreffend den Transport von industriellen
Erzeugnissen und die Kontrolle der Verteilung ,

die Verfügung Nr. 67 des Administrateur General Adjoint pour le Gou¬
vernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation vom 29 . Mai 194t
betreffend Verteilung von industriellen Produkten , abgeändert durch die
Verfügung Nr . 86 vom 21 . August 1946,

die Allgemeine Anordnung Nr. 1 über die Herstellung und Verteilung
von industriellen Erzeugnissen vom 23 . Juni 1947, abgeändert durch die All¬
gemeine Anordnung Nr . 4 vom 13 . Juli 1948,

die Allgemeine Anordnung Nr. 2 über die Kontrolle der Zuteilung von
Induslrieerzeugnissen und die Verwertung von Zuteilungsscheinen vom 25.
November 1947, ergänzt durch die Allgemeine Anordnung Nr . 3 vom 2.
März 1948,

die Anordnung H 9 vom 4. Dezember 1947 über die Regelung der Her¬
stellung und Zuteilung von Erzeugnissen aus Holz (forstwirtschaftliche Er¬
zeugnisse , Halbfertigfabrikate und Fertigiabrikate ) , die zur Zuständigkeit
der Abteilung Holz der Sous-Direction du Bois et des Industries Diverses ge¬
hören (unter Aufhebung und Ersetzung der Anordnung H 1 über Zuteilung
von Holz vom 7. September 1946) abgeändert durch Anordnung H 14 vom
12 . Juli 1948,

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Von der löste der in der Anlage Nr . 1 der Anordnung
H 14 vom 12 . Juli 1948 enthaltenen Fertigfabrikate , die der Zuständigkeit der
Abteilung Holz de la Sous-Direction du Bois et des Industries Diverses 4«
la Division , de la Production Industrielle gehören und für die Militärregie¬
rung des französischen Besetzungsgebietes zwangsbewirtschaftet sind , wei¬
den „Möbel " ausgenommen .

Artikel 2. Bezüglich der „Möbel " die schon Gegenstand von Zu¬
teilungsanordnungen gewesen sind , können die Inhaber von Zuteilungskon¬
tingenten , innerhalb eines Zeitraumes von längstens 15 Tagen , eine Bestel¬
lung auf den gesamten nicht belieferten Rest der auf sie entfallenden Zu¬
teilung oder auf einen Teil davon aulgeben .

Diese Bestellungen müssen seitens der Lieferanten unbedingt bevorzugt
ausgeführt und beliefert werden , und zwar gegebenenfalls vor den bevor¬
rechtigten Bestellungen , die diesen Lieferanten , laut Bestimmung des Artikeli
2 der Allgemeinen Bestimmung Nr. 1, erteilt worden sind .

Artikel 3 . Diese Anordnung tritt am Tage ihrer Veröffentlichung
Im Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland in Krall.

BADEN-BADEN , den 23. Juli 1948.

Gesehen :
Le Sous- Directeur des

Programmes de la Repartition et
du Rationnement

A . ALLARD

Le Chef de Division de la
Production Industrielle

I. V . Sous -Directeur du Bois et
des Industries Diverses

J . De LAVENNE

DECISION H 16

modifiant la Döcision H 13 en date du 13 Juillet 1948, reglementant
la labrication et la repartition des produits (matteres premteres et

produits finis) relevant de la competence de la Section du Bois et
des Industries Diverses .

Le Chef de Division de la Production Industrielle,
Vu l’Ordonnance du Genöral Commandant en Chef Francais en

Allemagne , eo date du 4 Septembre 1945 , concernant le contröle de
l’Economie Allemande 4 Cinterieua- de la Zone Francaise d’Oocupa -
tion.

ANORDNUNG H16

über die Abänderung der Anordnung H 13 vom 13 . Juli 1®*®

Ober die Herstellung und Zuteilung von Erzeugnissen (Rohstoff**
^

und Fertigfabrikaten), die zur Zuständigkeit der Section du Boi*

des Industries Diverses gehören.

Der Chef de la Division de la Production Industrielle erläßt an er

zugnahme auf B
die Verordnung Nr . 5 des Genäral Commandant en Chef FranC ^ ^ ,

Allemagne vom 4. September 1945 betreffend die Kontrolle der
Wirtschalt im französischen Besetzungsgebiet ,
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Vu l 'Arrete No 57 du General Consmaandant en Chef Frangais en
Allemagne, en date du 14 Avril 1948, relatif au transport des pro-
^nits industriell et au contröle de la repartition,

Vu l 'Arrete No 67 de l 'Admdnistrateur Genera] Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d'Occupation , en date
du 29 Mai 1946 , concemant la repartition des prodorits industriels,
modifiee par l 'Arrete No 86 en date du 21 Aoüt 1946,

Vu la Decision Generale No 1 relative ä la fabricatioo et & la
repartition des produits industriell, en date du 23 Juin 1947 , modifiee
par la Decision Generale No 4 , en date du 13 Juillet 1948,Vu la Decision Generale No 2 , relative au contröle de la reparti¬
tion des produits industriels et ä l 'utilisation des titres de reparti¬
tion en date du 25 Novembre 1947, completee par la Decision Gene¬
rale No 3 en date du 2 Mars 1948,

Vu la Decision H 3 leglementant la repartition des produits de
la brauche des Industries Diverses de la Sous-Direction du Bois et
des Industries Diverses, en date du 1er Juillet 1946,Vu la Decision H 4 röglementant la fa'orication des articles de
brosserie en Zone Francaise d 'Ocoupation en Allemagne, en date du
15 Juin 1948,

Vu la Decision H 8 en date du 15 Octobre regiementant la fabri-
cation et la repartition des produits relevant de la cumpötence de
la Sous -Direction du Bois et des Industries Diverses, modifiee parla Ddcision H 13 en date du 13 Juillet 1948,

DßCIDE :
ART . 1er . — L 'annexe I de la Decision H 13 susvisöe est annulöe

et remplacee par l 'annexe de la presente Decision ; les autres dispo-sitions de la Decision H 13 restent inchangees.ART. 2 . — Pour les produits anterieurement contingentes au titredu G . M . Z . F . O . , qui auront fait l 'objet de Decisions de Repartition ,1« porteurs de comtingenrts attributaires pourroot, dans un delaimaximum de 15 jours passer commande de tout ou partie du reli-?uat non livre de leur attribution.
Ces commandes devront etre executees et livrees par les four-nisseurs en priorite absolue , et öventuellement , avant les comman-des prioritaires passees a ces fournisseurs. seien les modaiites del'Article 2 de la Decision Generale No 1.ART . 3. — La presente Decision entrera en vigueur le jour de s*pubücation au Journal Officiel du Comimandant en Chef FrancaisM Allemagne .
BADEN -BADEN, le 23 Juillet 1948

Vu : Le Sous -Directeur des
Programmes de la Röpartition

et du Rationnement
A. ALLARD

Le Chef dö Division de la
Production Industrielle

Par Dölögation
Le Chef de la Section du Bois

et des Industries Diverses
DE LAVENNE
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ANNEXE
U*te des Matteres premteres relevant de la compötence de la
Branche des Industries Diverses , contingentees au titre du Gouver-

Le Chef de la Division de la Production Industrielle,

la

s et

1 — Crin vögetal
2 — Liöge brut et semi-ouvte
3 — Pierres synthetiques brutes.

,1627= - _
die Vertagung Nr . 57 des General Commandant an Chef Francais en

Allemagne vom 14 . April 1948 betreuend den Transport von Industriellen
Erzeugnissen und die Kontrolle ihrer Verteilung ,die Vertagung Nr . 67 des Administrateur General , Adjoint pour leGouvernement Militaire de la Zone Francais d 'Occupation vom 29. Mal1946 betreffend Verteilung von Rohstoffen , abgeändert durch die VertagungNr. 86 vom 21 . August 1946,

Allgemeine Anordnung Nr . 1 über die Herstellung und Verteilung vonIndustriellen Erzeugnissen vom 23 . Juni 1947, abgeändert durch die All¬
gemeine Anordnung Nr . 4 vom 13 . Juli 1948,

Allgemeine Anordnung Nr . 2 über die Kontrolle der Zuteilung von In¬dustrieerzeugnissen und über die Verwertung von Zuteiiungsscheinen vom25 . November 1947, ergänzt durch die. Allgemeine Anordnung Nr . 3 vom2. März 1948,
die Anordnung H 3 betreffend Zuteilung von Erzeugnissen der Branchedu Bois et des Industries Diverses de la Sous -Direction du Bois et desIndustries Diverses vom 1. Juli 1946,die Anordnung H 4, Anweisung für die Fabrikation von Bürstenwarenim französischen Besetzungsgebiet in Deutschland vom 15. Juni 1946 ,die Anordnung H 8 vom 15 . Oktober 1947 über die Herstellung und Zutei¬lung von Erzeugnissen , die zur Zuständigkeit der Sous-Direction du Boiset des Industries Diverses gehören , abgeändert durch die Anordnung H 13vom 13 . Juli 1948,
folgende

ANORDNUNG :
Artikel 1. Anlage I der obenerwähnten Anordnung H 13 wird aul¬gehoben und durch die Anlage dieser Anordnung ersetzt . Die übrigen Be¬stimmungen der Anordnung H 13 bleiben unverändert.Artikel 2. Bezüglich der anderen bisher für die Militärregierung desfranzösischen Besetzungsgebietes zwangsbewirtschatlelen Erzeugnisse , dieGegenstand von Zuteilungsanordnungen gewesen sind , können die Inhabervon Zuteilungskontingenten , innerhalb eines Zeitraumes von längstens 15Tagen , eine Bestellung auf die gesamten nicht belieferten Reste der aul sieentfallenden Zuteilung oder aul einen Teil davon aufgeben .Diese Bestellungen müssen seitens der Lieleranten unbedingt bevorzugtausgelührt werden , und zwar gegebenenfalls vor den bevorrechtigten Be¬stellungen , die diesen Lieleranten , laut Bestimmung des Artikel 2 der All¬gemeinen Anordnung Nr . 1, erteilt worden sind .Artikel 3. Diese Anordnung tritt am Tage ihrer Veröffentlichung imAmtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland in Kraft .
BADEN-BADEN , den 23. Juli 1948.

Gesehen : Le Chef de Division de la
Le Sous -Directeur des Production Industrielle

Programmes de la Repartition et i. V . le Chef de la Section
du Rationnement du bois et des Industries Diverses

A . ALLARD J . DE LAVENNE.

ANLAGE

Liste der zur Zuständigkeit der Branche des Industries Diverses
gehörenden Rohstoffe, die für die Militärregierung des franzö¬
sischen Besetzungsgebietes in Deutschland zwangsbewirtschaftet

werden.
1) Seegras
2) Kork , roh und halbbearbeitet
3) rohe synthetische Steine .

DECISION L 4 ANORDNUNG L 4
®odiBant la Döcision L 3 relative ä la repartition des Matöriaux

de Construction.
über Abänderung der Anordnung L 3 über die Zuteilung

von Baumaterialien.

M*
fle»
<& * Chef de la Division de la Production Industrielle,

^Ordonnance No 5 du General Commandant en Chef Francais
4« fPNemagne, en date du 4 Septembre 1945, concemant le contröle
lu, . Ökonomie allemande h l 'interieur de la Zone Francaise d 'Occu -e*tiont

Vu l 'Arrete No 67 de TAdministrateur Gönöral Adjoint pour le
Jk '^ rnement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation, en date

Mai 1946, concemant la repartition des produits industriels,Par l'Arrete No 86 en date du 21 Aoüt 1946,

Der Chef de la Division de la Production Industrielle erläßt unter Be¬
zugnahme aul

die Verordnung Nr . 5 des G4n4ral Commandant en Chef Francais en
Allemagne vom 4. September 1945 betreffend die Kontrolle der deutschen
Wirtschaft im französischen Besetzungsgebiet ,

die Verlügung Nr. 67 des Administrateur General , Adjoint pour le
Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d 'Occupation vom 29 . Mal
1946 betreffend Verteilung von Rohstoffen , abgeändert durch die VerfügungNr . 86 — 21 . August 1946,
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Vu la Decision Generale No 1 relative ä la fabrication et ä la
repartition des produits industriels , en date du 23 Juin 1947, modifiee
par la Decision Generale No 4 du 13 Juillet 1948,

Vu la Decision Generale No 2 relative au contrölq de la repar¬
tition des produits industriels et ä l 'utilisation des titres de reparti¬
tion , en date du 25 Novembre 1947, completee par la Decision Gene¬
rale No 3 en date du 2 Mars 1948,

Vu la Decision L 2 reglementant la repartition des Materiaux de
Construction , en date du 23 Mars 1948,

Vu la Decision L 3 relative ä la repartition des materiaux de
construction , en date du 13 Juillet 1948,

DfiCIDE :

ART. 1 . — L 'annexe de la Decision L 3 du 13 Juillet 1948 est
arinulee et remplacee par l 'annexe jointe .

ART. 2. — Pour les autres produits anterieurement contingentes
au titre du GMZFO, qui auront fait l 'objet de decisions de reparti¬
tion , les porteurs de contingents attributaires pourront , dans delai
maximum de 15 jours , passer commande de tout ou partie du : eli-
quat non livre de leur attribution .

Ces commandes devront etre executees et livrees par les lour -
nisseurs en priorite absolue et eventuellement avant les comman¬
des prioritaires passees ä ces fournisseurs selon les modalites de
TArticle 2 de la Decision Generale No 1.

ART. 3. — La presente Decision entrera en vigueur le jour de
sa publication au Journal Officiel du Commandement en Chef Fran -
Cais en Allemagne .

Allgemeine Anordnung Nr . 1 über die Herstellung und Verteilung von
industriellen Erzeugnissen vom 23. Juni 1947, abgeändert durch die Allge¬
meine Anordnung Nr . 4 vom 13. Juli 1948,

Allgemeine Anordnung Nr. 2 über die Kontrolle der Zuteilung von In¬
dustrieerzeugnissen und über die Verwertung von Zuteilungsscheinen vom
25. November 1947, vervollständigt durch die Allgemeine Anordnung Nr . z
vom 2 . März 1948,

Anordnung L 2 über die Zuteilung von Baumaterialien vom 25. März
1948,

Anordnung L 3 über Abänderung der Anordnung L 2 betreffend Zutei¬
lung von Baumaterialien , vom 13 . Juli 1948,

lolgende
AN ORD NU N G :

Artikel 1. Anlage der Anordnung L 3 vom 13. Juli 1948 wird aul¬
gehoben und durch die beigeiügte ersetzt.

Artikel 2. Bezüglich der anderen bisher iür die Militärregierung des
iranzösischen Beselzungsgebietes zwangsbewirtschaileten Erzeugnisse , die
Gegenstand von Zuteilungsanordnungen gewesen sind , können die Inhaber
von Zuteilungskontingenten innerhalb eines Zeitraumes von längstens 15
Tagen eine Bestellung aut die gesamten nicht belieferten Reste der aui sie
entiallenden Zuteilung oder auf einen Teil davon aulgeben. Diese Bestel¬
lungen müssen seitens der Lieieranlen unbedingt bevorzugt ausgeiührl und
beliefert werden und zwar gegebenenfalls vor den bevorrechtigten Be¬
stellungen, die diesen Lieieranlen laut Bestimmung des Artikels 2 der All¬
gemeinen Anordnung Nr . 1, erteilt worden sind .

Artikel 3. Diese Anordnung tritt am Tage der Verkündung im Amts¬
blatt des französischen Oberkommandos in Deutschland in Krait.

BADEN-BADEN , le 23 Juillet 1948 BADEN-BADEN, den 23. Juli 1948.

Vu : Le Sous-Directeur des
Programmes de la Repartition

et du Rationnement
A. ALLARD

Le Chef de Division de la
Production Industrielle

P. D . Le Chef de la Section
Materiaux de Construction

MONNIER

Gesehen :
Le Sous -Directeur des

Programmes de la Repartition et
du Rationnement

A . ALLARD

Le Chef de Division de la
Production Industrielle

l. V . le Chef de la Section
Materiaux de Construction

MONNIER

ANNEXE

Liste des produits de la compdtence de la Section des Materiaux de
Construction classds contingentes au titre du Gouvernement
Militaire de la Zone Fran ^aise d Occupatio » en Allemagne .

— Argile
— Chamotte '
— Dolomie
— Pises , mortiers et sables tefractaires
— Quartzites
— Briques refractaires .

ANLAGE

Liste der zur Zuständigkeit der Section des Materiaux de Constructioi
gehörenden Baustoffe , die für die Militärregierung im französisch«

Besetzungsgebiet in Deutschland zwangsbewirtschaftet sind.

Ton,
Chamotte ,
Dolomit,
Stampierde , leuerlester Klebesand und Mörtel,
Quarzit ,
feueries le Ziegelsteine .

RECTIFICATIF

ä la decision No 75 du General Commandant en Chef portant
application de l 'Ordonnance No 96 et mise sous sequestre .

L 'Article ler est rectifte comme suit :
Article ler : L 'Ordonnance No 96 prohibant toute con-
centration excessive de la puissance öconomique allemande
et les textes subsequents sont applicables au Groupe VEBAG
et en particulier aux Soctetes :
— BADISCHE AKTIENGESELLSCHAFT FÜR RHEIN¬

SCHIFFAHRT UND SEETRANSPORT MANNHEIM,
— MANNHEIMER LAGERHAUSGESELLSCHAFTMANNHEIM,
— RHEINSCHIFFAHRT - AKTIENGESELLSCHAFT

VORM. FENDEL MANNHEIM qui en dependent par
l 'intemtediaire de HIBERNIA FENDEL .

AVIS AUX ABONNES.

Le Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais en
Allemagne informe ses abonnes qu 'il met en vente la Serie du
Journal Officiel relie No 101 ä 125 au prix du DM 10 .— le volume .

En raison du peu de volumes disponibles , on est priä d 'adresser
ses commandes au plus tot .

- ----

MITTEILUNG AN DIE BEZIEHER .

Das Amtsblatt des iranzösischen Oberkommandos in Deutschland 4
^

seinen Beziehern bekannt, daß die Serie des Amtsblattes Nr . 101 1
gebunden, zum Preise von DM 10,—, zum Verkauf kommt.

Mit Rücksicht auf die wenigen verfügbaren Exemplare wird 9e^
Aufträge umgehend zu erteilen.



Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

- Nos Publications
Nous pouvons livrer s nos abonneg les publications

guivantes :
Recueil des Textes L^gislatifs publies par ou sous

l'autorite du CommandementSupreme Interalliö en vigueur
le 1er Septembre 1945 dans la Zone Fran ^aise d’Occu-
pation en Allemagne DM . 2 .—.

Journal Officiel du Commandement en Cbe! Fran<;ais
en Allemagne nos . 51 ä 75 relie au prix de DM . 10 .—

Journal Otficiel du Commandement en Chef Fran^ais
en Allemagne nos . 76 ä 100 relie au prix de DM . 10.—

Code de la route allemand avec Supplement de 8
pages en couleurs ä DM . 0 .60 l 'exemplaire .

Le Conseil d 'Etat , Sauvegarde de la Dömocratie par
Marcel Martin, Maitre des Requetes au Conseil d 'Etat ,
brochure de 32 pages en Irangais et en allemand
ä DM. 1 .—.

Recueil Officiel des textes relatifs ä la fabrication
et ä la repartition des produits industriels DM . 20 .— .

Manuel du Contröle des Biens, publie sous la Direc-
tion du Service du Contröle des Biens a Baden -Baden .
Volume de 400 pages en langues frangaise et allemande ,
au prix de DM. 20 .—.

En vente ä nos bureaux 65 , Lichtentalerstraße ä
Baden-Baden et livrable dans la zöne frangaise , anglaise
et americaine Pour la Sarre et l ' etranger payement en
francs ou devises .

Remises aux libraires et grossistes par quantites .

1629 = = ,

Unsere Veröffentlichungen
Wir können unseren Beziehern folgende Veröffent¬

lichungen liefern :
Sammlung der von n. unter dem alliierten Oberkommando

veröffentlichten und am 1 . September 1945 in Kraft
gewesenen Gesetzestexte , DM 2,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 51—75, gebunden , zum Preise v . DM 10,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬
land Nr . 76—100, gebunden , zum Preise v . DM 10,—.

Deutsche Straßenverkehrsordnung mit 8 Seiten farbiger
Beilage zu DM 0,60 je Stück .

Der französische Staatsrat. Hüter der Demokratie, von
Marcel Martin , Maitre des requetes im französi¬
schen Staatsrat , Broschüre mit 92 Seiten , deutsch
und französisch , zu DM 1 ,—.

Amtliche Sammlung der Texte über die Herstellung und
Zuteilung industrieller Erzeugnisse , DM 20,—.

Handbuch der Vermögenskontrolle , veröffentlicht unter
der Leitung der Dienststelle für Vermögenskontrolle
in Baden -Baden . Ausgabe 400 Seiten stark , in fran¬
zösischer und deutscher Sprache . DM 20,—.

Der Verkauf erfolgt in unserer Geschäftsstelle in Baden -
Baden , Lichlenthaler Straße 65 . Lieferbar nach der fran¬
zösischen , englischen und amerikanischen Zone . Für das
Saarland und Ausland Zahlung in Franken oder Devisen .

Für Buchhändler und Grossisten Mengennachlässe .

Aktiva
Hofbräuhaus Hatz A.-G . , Rastatt

Bilanz auf den 30 . September 1947 Passiva
L Anlagevermögen

1. Grund und Boden .
2. Baulichkeiten .
3 . Unbebaute Liegenschaften .
4 . Gebäudesondierst . Abgelt . . •
5 . Maschinen und sonstige Anlagen . i t t t

D. Umlaufvermögen :
1. Roh- , Hilfs - und Betriebsstoffe
2 . Fertige Erzeugnisse .
3 . Wertpapiere und eigene Aktien . . . . . .
4 . Forderungen auf Grund von Warenlieferungen

und Leistungen . .
5 . Kasse einschließlich Reichsbank und Postscheck
6. Andere Bankguthaben .7 Sonstige Forderungen
8 . Rechnungsaibgrenzungsposten .
9- Kriegssachschaden . . . . , »

Bürgschaftsschuldner : RM 15 120,68

Aufwand

RM
167 267,50
453 643,74

33 130, —
50 495,—
20 155,—

11 674,88
14 141,45

136 870,80

147 812,73
20 215,07

678 062,83
17 072,28

550,—
396802,80

2 147 894,08

I. Aktienkapital . .
II . Rücklagen

1 . Gesetzliche Rücklagen . . .
2 . Werkerneuerung . .
3 . Dividende . .
4 . Wiederbeschaffung . . . . . , .

in. Delkredere
IV. Rückstellung für ungewisse Schulden . . . . . .
V. Verpflichtungen

1. Verbindlichkeiten aus Warenlieferungen und
Leistungen . .

2 . Sonstige Verbindlichkeiten .
3. Pfand für Flaschen , Kasten u . Fässer .
4 . Rechnungsabgrenzungsposten . . » .

VL Gewinn :
Gewinn - Vortrag 1 . Oktober 1946 . . . 7 762,94
Gewinn 1946/47 . . 106 768,31
Bürgschaftsgläubiger : RM 15 120,68

RM
1 000 000 ,—

100 000 ,—
400 000,—
114 144,—
48 930,83
30 000,—

251 965,88

43 714,90
15 000,—
28 902,52

704,70

114 531,25

2. 147 894,08

Löhne und Gehälter . . .
Soziale Abgaben . . . . ,
Abschreibungen a) Anlagen .
Abschreibungen a) Kriegssachschaden . .
Steuern v . Einkommen , Ertrag u . VermögenSteuern - Sonstige .
Sonstige Aufwendungen
Gewinn . . , , . -

Gewinn - und Verlustrechnung auf den 30 . September 1947 Ertrag
RM

156 275,65
12 231,31
38 677,45
44 089,20

225 941,20
48 349,06

246 241,80
106 768,31
878 573,98

- _ ucsertrag nach § 132, II/1
Außerordentliche Erträge .
Zinsen . .

RM
845 474,05

29 857,61
3 242,32

878 573,98

Bastatt. im Februar 1948.
Der Aufsichtsrat : Dr . Paul Bauer , B .-B aden , Vorsitzer

Dr . Herbert Fischer , Hamburg
Max Jäger , Rastatt

^ Vorstand : Albert Hatz
Heinrich Bernhardt

Nach dem abschließenden Ergebnis meiner pflichtmäßigen Prüfungauf Grund der Bücher und Schriften der Gesellschaft sowie der vomVorstand erteilten Aufklärung und Nachweise entsprechen die Buch¬
führung , der Jahresabschluß und der Geschäftsbericht , soweit er den
Jahresabschluß erläutert , den gesetzlichen Vorschriften . Wertansätze ,söweit sie durch Kriegsausgang beeinflußt sind , können nicht end¬
gültig beurteilt werden . (8171

Baden-Baden, den 10 . März 1948.
D. Goebel, Wirtschaftsprüfer .



y

=1630= Journal Officlel du Commandement en Chef Francais

m
P Q. CQ

o-
M 3

ft r*

00Oi
GO

5>

Cn kU to KJ

•& ^ > p

Oi CO to
00 Hl to

g» (*)

M

© CO00 Ol tU COtO

' S? 2 Sca — b p
® P <Q ft (Q

O: a>
Q- r *d c tu ' 03 3

(J1 o w to

00 to

Ca) CO© tO Ol CDCh Ol tO tO OlO COOl O M
O COK)

itkOlOffiiU CO
«— to © W to to

P> 52

09
0)
3
N
N
C
3

X
0>:
N

vO

Oi

►ö
p>

CD
Q)c
N

1
0
DJ
3

6
3
0)
(/)

&
5
6

I
ff

I
OQ

§

Ni

®e

AH
8oi
»n

*


	[Seite 311]
	[Seite 312]
	[Seite 313]
	[Seite 314]
	[Seite 315]
	[Seite 316]
	[Seite 317]
	[Seite 318]
	[Seite 319]
	[Seite 320]
	[Seite 321]
	[Seite 322]
	[Seite 323]
	[Seite 324]
	[Seite 325]
	[Seite 326]

